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Введение переводчика

Рад представить читателю автобиографию Кенсура Агвана Нимы, перевод которой был осуществлен по просьбе Хамбо-ламы Дамбы Аюшеева. Он привез из Индии полное 6-томное собрание его сочинений, кото​рые ждут своего часа для перевода. Особенно интересны три его главные работы: "Светильник цитат из классических источников по истории буддизма "(гпиб.: чхос 'бйунг лунгригс сгрон мэ), "Введение в философию 4-х буддийских школ" (тиб.: бло гсар риг па 'и сго 'бйэд) и "Комментарий к трудным местам логики Дармакирти" (тиб.: бсдус ка'и дка' гнас кйи 'грэл ба).
Выражаю благодарность моему учителю тибетского языка Шераб-Багша за неоценимую помощь в переводе этой книги. Книга написана со​временным тибетским языком и требовала знания реалий тибетской жизни — без его помощи выполнить эту работу было бы сложно. Распи​сание занятий в Гоман-дацане, приведенное в приложении к переводу, было любезно предоставлено Шераб-Багшой. Шераб-Багша сам прошел курс обучения до класса "Ума Нимба" включительно и поэтому обладает не​посредственным знанием предмета.
При переводе была сделана попытка сохранить по возможности стиль и манеру изложения автора.
Примечания переводчика даны в приложении к переводу, в некото​рых местах в тексте приведены в скобках.
Заранее выражаю благодарность всем, кто принимает участие в издании этой книги.
Лама Баир Очиров

Предисловие

Книга является автобиографией истинного ученого, искателя подлин​ного смысла, Хамбо-ламы Гоман-дацана Агвана Нимы Римпоче. Он родил​ся в 1907 году поблизости от города Верхнеудинска в местности Дабатай. В 1914 году Агван Нима вступил в двери Дхармы в общине Шулутуйского (Ацагатского) дацана, где дал обеты "барма рабжуна"* и "гецула"**. До 9 лет он обучался тибетской и монгольской грамоте, чтению и письму. Затем шаг за шагом он выучил наизусть большинство уставных молитв дацана и за год до отъезда в Тибет начал изучать тексты по "Цаннид" (буддийской филосо​фии). Это было время большевистской революции. Когда он пребывал в да​цане, изучая учение Будды, возникла также необходимость изучения комму​низма, который рассматривал все духовные учения как яд.
В 1923 году он тайно покинул родину и в 1924 году через Улан-Батор достиг Лхасы. Затем, прибыв в монастырь Дрепун, он вошел в общину Го​ман-дацана. Дрепун является крупнейшим тибетским монастырем, который был основан в 1416 году прямым учеником Дже Цзонхавы Джамьян Чой-Дже Таши Палденом. Учитель находился в этом монастыре до 1958 года включительно. Со времени вступления в двери дхармы Гоман-дацана он учил​ся день и ночь, ни на миг не поддаваясь лени. Иногда у него были очень большие трудности с питанием и одеждой, потому что закончились сред​ства, привезенные ранее с родины, а возможности куда-то уехать не было. Он часто не имел ничего, кроме той одежды, что была на нем, не имел ниче​го для совершения подношения на алтарь. Поэтому он сидел в монастыре, занимался изучением Дхармы и не было никакой возможности покинуть Дрепун в поисках пищи и одежды. В общей сложности прошло 16 лет со времени его прибытия в Тибет, и он с великим упорством, преодолевая труд​ности обучения, получил в 1938 году звание Геше-Габжа, обретя большую известность среди других Геше как знаток классических писаний. Очень много учеников под его руководством изучали писания. Он невольно возло​жил на себя обязанность руководить образованием и образом жизни не толь​ко своих учеников. Во всех дацанах он очень точно, не отклоняясь от тради​ций, руководил изучением канонических писаний. Учитель пользовался всеобщим искренним уважением среди многих подобных ему руководите​лей пр изучению канонических текстов.
После получения звания Геше от великого проповедника Учения Гьяб-дже Кансар Дордже Чанга и более десятка других великих держателей со​кровенных наставлений он с огромной целеустремленностью получил уст​ную передачу-лун на Ганжур и на собрание сочинений ранних ученых и практиков, таких как Цзонхава с духовными сыновьями и др. Не ограничи​ваясь этим, он много месяцев и лет практиковал медитативные затворниче​ства. Трижды совершал паломничества в Индию, пока по указу Его Святей​шества в 1960 году не стал преподавателем в Институте санскрита в городе Варанаси. Он пробыл там 7 лет и за это время написал свой труд "Чойджун Лунриг Донмэ" — "Освещение цитат из классических источников по истории Буддизма", а также издал в 16 томах собрание биографий более 200 ученых и йогов Индии, Тибета и Монголии вместе с каталогом многих менее значи​тельных мудрецов, тибетских и монгольских ученых. Вышеупомянутый "Чойджун Лунриг Донмэ", видимо, был первым из его трудов.
В 1967 году по указу Его Святейшества Далай-ламы он отправился в институт голландского города Лейдена и пробыл там 6 лет, написав еще 5 томов сочинений по буддизму. Затем в 1972 году, достигнув 65-летнего возраста, он вышел на пенсию от этого института. Затем он переехал в Швей​царию, где в течение 6 лет написал еще около 8 томов сочинений по буддиз​му. Весь этот период он работал, не давая себе поблажки, и в 1977 году на общем собрании сангхи Гоман-дацана большинством собравшихся он был признан наиболее подходящим на должность Хамбо-ламы дацана. В 1978 году снова по указу Его Святейшества Далай-ламы он стал новым Хамбо-ламой на троне Романа, в течение трех лет неся на себе груз обязанностей по обучению и поддержанию порядка среди множества учеников дацана. От этого он в первый год сильно постарел, на второй год стал страдать от по​стоянной одышки и в 1980 году в возрасте 73 лет постарался освободиться от обязанностей Хамбо-ламы и затем снова вернулся в Швейцарию для по​правки здоровья и отдыха. В этот период он написал в дацане данную авто​биографию, которая является последним его сочинением.
После годового пребывания в Швейцарии он снова, заботясь о благе учения, вернулся в Индию и стал руководить изучением буддизма множе​ством учеников. С великой добротой он занимался этим до 81-летнего воз​раста. В 1990 году его здоровье ухудшилось. В течение трех дней он был прикован к постели. Затем вошел на несколько дней в состояние посмертной медитации Ясного Света и 24 января 1990 года покинул этот мир.
Собрание его сочинений было издано в Индии в 6 томах и отправлено в библиотеки и другие учреждения многих стран. Но до сих пор этого не было сделано по отношению к его родине — Бурятии, пока нынешний глава будди​стов России Хамбо-лама Дамба Аюшеев не привез из Индии первый экзем​пляр собрания его сочинений. Надеясь принести пользу многим интересую​щимся историей его жизни, из всех его трудов он попросил перевести вначале эту его автобиографию, что и было сделано переводчиком с тибетского на русский язык Ламой Баиром Очировым. Лама Баир Очиров является опыт​ным ученым-переводчиком с тибетского на русский язык, широко известен этим. Поэтому издаваемую сейчас в переводе на русский язык автобиогра​фию Кенсура Римпоче Агвана Нимы, представляю от имени всех учеников Кенсура Римпоче Агвана Нимы, вскормленных его добротой.
С благодарностью Хамбо-ламе Дамбе Аюшееву и переводчику Ламе Баиру Очирову.
Ело Тулку.
30.10.1995г.
г. Улан-Удэ

* Обеты послушника.
** Средние монашеские обеты.
"Переправа через реку Сансары"
Автобиография Кенсур(1) Римпоче Агван Ними из дацана Гоман(2) монастыря Дрепун(З).
Коренному Учителю (4) и Ламам Традиции (5), дарующим благословение,
Источнику всех достижений Трем Драгоценностям (6),
Дакиням и Защитникам учения(7), очищающим все препятствия,
Поклоняюсь с почтением телом, речью и мыслью.
Итак, оказав почтение (трем корням), приступаю к теме, в которой кратко излагаю историю моей, Кенсура Агвана Нимы, жизни.
Я родился 18 июля 1907 года по общему летоисчислению в местности Дабатай (8), в Бурятии, что на самом севере Монголии. Отца звали Цэдэб Доржо, мать — Сыжэдма. Высокие горы на севере долины покрыты густыми лесами с бесхозным урожаем плодов, их листья приятно шумят на ветру. Там водится много диких животных — хищных и травоядных. На востоке местности течет прохладная и чистая река, её воды питают весь распадок хребта.
Люди этой местности жили в основном скотоводством, разводя множе​ство коров, овец, коз и лошадей, сажали и собирали также пшеницу, ярс и ячмень. На расстоянии одного дня пути вокруг селения имеются обширные пустующие пахотные земли. Все, кто желает, могут занимать эти земли, где нет хозяина и таких понятий, как "мое" и "твое". Вся округа является паст​бищем и травы растут очень хорошо. В начале зимы избыток сена везут в город, именуемый Удэ (Верхнеудинск — Улан-Удэ) на продажу и покупают на вырученное ткани, керосин и прочие необходимые товары. Как только выпадает снег в начале зимы, плотно заделывают двери для сохранения теп​ла внутри.
Проходит 5 месяцев до того, как снег растает, а после его таяния появ​ляется трава и через 15 дней все живое набирается сил и наступает хорошая погода. В начале зимы погода очень холодная, но в деревянных домах стоят окна с двойными стеклами. Внутри домов имеются большие печи, их топят, не жалея дров, и в домах очень тепло. В начале лета горы и окрестности покрываются травой и разнообразными цветами. В горах очень много со​вершенно бесхозных деревьев, дающих всякие плоды.
В общем, люди этой местности имеют большую веру в Три Драгоцен​ности, во всех селениях многие изучают (Дхарму) (9). Проводят посты и чтение собраний большой, средней и малой Праджняпарамиты (10), по окон​чании которых проводят ритуал подношения Пехару Гомбо (11) (бур.: Табан хаан). Этот ритуал проводится ежегодно. Во всех больших и малых се​лениях нет ни одной семьи, которая не возжигала бы на алтаре масляные лампады и не подносила бы семичастную пуджу (бур.: Долоон yhamaй maхил).
Куда бы вы не пришли в этой местности, никто не будет смотреть на то, знакомый вы, или незнакомый, пригласят в дом и усадят за общую трапезу. Точно также напоят и накормят коней. Сколько бы суток вы ни находились в любом дворе, никто не будет вести и речи о плате за постой и корм коням, там нет такого обычая. Это общее правило всех монгольских народов. Входя в дом, сначала нужно пройти в алтарную и трижды поклониться перед бурханами, затем, сев на отведенное место, начать разговор с хозяевами.
В частности, мои родители были весьма верующими в Ламу и Три Дра​гоценности. Хотя у них не было особо выдающихся качеств, но они всегда читали молитвы (бур.: маани) и были особенно усердны в совершении бла​гих дел. В семье особенно верующей была мать. Благосостояние нашей се​мьи было средним по сравнению с другими. Но мы всегда совершали подно​шения и оказывали уважение дацану. Если в будущих жизнях я буду сыном подобных родителей, то я желаю, чтобы они были еще лучше, чем в этой жизни. В день моего рождения в наш дом прибыл Геше-Лхарамба (12) даца​на Лоссалин (13) монастыря Дрепун (самый большой монастырь Тибета, рас​положенный близ Лхасы) Меняг (14) Лобсан Ендан, в прошлом он был Хамбо (15) дацана Лоссалин. До моего рождения у нас бывали все учившиеся в Тибете монахи, которые жили в монастыре, но я не знаю их имен. В то время на нашей родине не было войны и раздоров, было очень счастливое время. Будучи трехлетним, я помню посвящение долгой жизни Белой Тары (16), проводимое драгоценным ширетуем (17) Шулутуйского (18) храма Гандан-даржилинг Лобсан-Пунцогом. Это было начало моего приобщения к уче​нию учителем. Я помню, как в пятилетнем возрасте вместе с родителями мы толкались во время приезда пятого перерожденца Гунтан-Жамьяна почтен​ного Жамьян Темби Нимы в Шулутуйский храм Гандандаржилинг, где я стал впоследствие учеником. Он прибыл по приглашению настоятеля Гендун — Пунцога.
В вышеупомянутом Шулутуйском храме было 500 учеников и суще​ствовали отделения Цаннид (19) и Жуд (20) (философский и тантрийский факультеты). Позади монастыря есть высокая и красивая гора, именуемая Дабхар сагаан. Если смотреть, как солнце встает с востока, то эта гора напо​минает парящего Гаруду (21), покрытого разнообразными деревьями, пло​дами и прекрасными цветами. Там живут и резвятся много хищных и траво​ядных животных. Перед горой с западной стороны с севера на юг протекает чистая и прохладная река. Она принадлежит всем обитателям монастыря. В центре его находилось большое трехэтажное здание Цогчен Дугана, перед которым расположен двухэтажный дуган Цаннид-дацана. С правой стороны — дуган Калачакры (тиб.: Дуйинхор) (22). Защитница главного храма — божественная Балдан-Лхамо. Защитники Цаннид-дугана — шестирукий Маха-кала (тиб.: Гомбо-Гуру) и Идам Дорже Жигжид (23). Внутри каждого дугана стояли очень красивые подношения, светильники и святыни для тела, речи и ума Просветленных. Год делился на восемь учебных семестров (24), учеб​ные тексты, обычаи и правила ритуалов были взяты из Гоман-дацана. Учеб​ный процесс был очень хорошим, было много людей, обучавшихся долгое время, существовали строгие правила и обычаи.
Время от времени вся школа совершала чтение различных ритуалов защитников (бур.: сахюусан хураха). Те, кто в восемнадцать лет добирался до класса "Дондун жу", именовались "Ларган". Если они не делали подношения и не прислуживали, не было возможности перейти в классы изучения Абхисамаяламкары (25) и Мадхьямики (26). Они именовались Дома Содном. Поэтому в 18 летнем возрасте появлялась необходимость в услужении стар​шим.
В 7-летнем возрасте с 8 дня первого лунного месяца я вступил в двери учения Дхармы в вышеупомянутом Шулутуйском храме Гандандаржалинг. С уважением вспоминаю и называю имена местных лам и наставников — Геше Шираба Жамсо, наставника по декламации священных текстов и по Дхарме, настоятеля храма драгоценного Лобсан-Пунцога. У него я принял постриг в послушники. По порядку обучился тибетской азбуке, декламации священ​ных текстов, ритуалам Жигжида, Гунрига и других идамов. Выучил наизусть тексты Гомбо-гуру, Чойжала и Лхамо (27), старательно обучался ти​бетскому и монгольскому письму. В 8-летнем возрасте от драгоценного Хам-бо-ламы Цаннид дацана Чимит Дорже получил обеты гецула (28). До четыр​надцати лет учился у Лхарамбы Тубден Дондуба цанниду (буддийской философии). Он вел меня по учебным текстам от класса "Хадок" и далее. Учился логическому обоснованию выводов и искусству правильных отве​тов на тибетском языке и этим способом достиг хорошего понимания смыс​ла тибетских слов. Не я один так поступал — это общее правило всех мон​гольских народов. Я чувствую необходимость немного разъяснить эту тему. На собственно монгольском языке существуют переводы Ганжура (29) и Данжура (30) и книги многих тибетских мудрецов. Хотя это так, изучение, разъяснение, работы с текстами, слушание, ритуальные чтения, отстаивание (философской) позиции, логические обоснования и ответы и т.д. соверша​лись на тибетском языке. Монгольский язык был языком мирской жизни. Тибетский язык широко распространен среди монгольских народов со вре​мени распространения учения Будды. Например, в Халха-Монголии суще​ствует очень много монастырей и храмов, 57 главных монастырей, а также Да-Хурэ (31) с множеством мелких дацанов, числом более 100. Общая чис​ленность всех монастырей и храмов была до 7000, кроме того, среди чахар-монголов было 8 монастырей, среди барга-монголов — 8 монастырей. Среди синьцзяньских монголов было 24 монастыря. В Бурят-Монголии было до 60 монастырей, кроме этого храмы были среди калмыков. Все монахи и миря​не, изучая Дхарму, сначала учатся тибетскому языку и письменности. Сочи​няя работы по буддизму, их писали на тибетском языке. Например, в одной только коллекции Да-Хурэ существуют собрания сочинений более 80 раз​личных ученых. Кроме них было еще много авторов из других монастырей, известных ученых и практиков — Зая Пандита, Чогун Пандита, Лхундуб Пандита, Дуйинхор Пандита, Дарма Пандита. Последний был ученым в области медицины. Существуют собрания сочинений и других Геше, а также различ​ные книги по спорным вопросам. Все они написаны на тибетском языке, большая часть их составлена учениками монастыря Да-Хурэ. В самом Да-Хурэ существовало семь дацанов — Жудба-дацан (Тантрийский факультет), Джамчен-дацан (факультет изучения пяти книг Майтрейи), Дуйинхор-Да-цан (факультет изучения Калачакра-тантры и астрологии), Ламрим дацан (фа​культет изучения одноименного сочинения Же-Цзонхавы), Дацан Бадма-йога (факультет изучения йогической традиции школы Ньингма). В каждом из этих дацанов было от 300 до 500 учеников. В Цаннид-дацане Гандан Щад-дублинг община монахов состояла из более чем 7 тысяч человек. На факуль​тете Даши-Чойпел изучали цаннид по трудам всеведающего Жебзун Чойжи-Жалцана. В этих трёх дацанах было 16 курсов, на каждом курсе было, говорят, до 1 тысячи учеников. На курсе "Лориг" на потоке иногда бывало до 2 тысяч учеников. На каждом факультете одновременно, расположившись по поряд​ку, вели диспуты и заучивали тексты до 550 человек. В каждом дацане еже​годно получали степень Геше (32) по 36 человек. Геше именовались Габжу (33). Затем продолжали обучение те, кто защищался по учению тантры, они получали звание Д орже-зиграмба (34). Те, кто заканчивал обучение по меди​цине, получал звание Манрамба (35). Кто заканчивал обучение по астроло​гии, именовались Зэрамба (35). По пути в Тибет я пробыл там (Да-Хурэ) три месяца. Во всех других районах Монголии закончившие обучение и добрав​шиеся до степени Геше получали звание Габжу. В монастыре Бадгар Чой-линг и в некоторых других Геше получали звание Рабжамба (36). В доброе мирное время во всех этих монастырях было очень много людей, закончив​ших обучение. Также было много людей, учившихся в Да-Хурэ, Бадгар Чой-линге, Дже Гумбуме и в Лавране (37) провинция Амдо (Северный Тибет). В Центральном Тибете учились в Сэра, Дрепуне, Гандане, а также в Таши Лхунбо (38). Хотя бьло много трудностей в далеком пути до центрального и южного Тибета, добравшимся туда, жить там было легко. Было множество землячеств по месту рождения, а также общих домов мелких товариществ. Было очень хорошо, ибо не требовалось платы за жилье. Можно было жить сколько угодно. Например, в Гоман-дацане были общины Халха-монголов, Джурджедов, Баргутов, Цогто-чахаров, а также общины монголов (Согпо Канг) "Окар-Ра", "Далай-Канг" и "Хорчон-Канг" и другие монгольские об​щины. Подобные монгольские общины существовали и в Сэра, Гандане и Таши Лхунбо. Когда в Монголии было мирное время, из этой страны в Ти​бет приезжало учиться множество людей, до 1000 человек ежегодно. В те времена множество учеников из монгольских земель весьма успешно обуча​лись Дхарме в тибетских монастырях. Закончив обучение, после защиты зва​ния Геше многие становились учителями. Также было много людей, изучав​ших тантру и занявших пост Хамбо Ламы тантрийских дацанов. Многие возвращались на родину, совершали большие дела на благо живых существ. Также множество святых наставников из Тибета посещали Монголию, разъяс​няли Дхарму, живя в различных монастырях. Была широко развита прави​тельственная торговля. Существовала также частная торговля между стра​нами. Я помню Жамбала и Няндага Жабо и других торговцев.
Во всех монгольских монастырях правила обучения и нравы были за​имствованы только из Тибета и следовали традициям тех тибетских монас​тырей и дацанов, из которых брали начало. Например, те, которые брали начало из дацана Роман, следовали правилам Романа. Эта традиция широко распространилась в Монголии. Что касается истории присвоения звания Геше,   традиции защиты этого звания и учебы в самом Тибете, оно впервые нача​лось в провинции Цанг (39) от Сакьяпинского (40) ученого Джамчен Раб-жамбы Санжайпэла. Он построил монастырь в роще Дре Юл Джи Цал (41) и учредил там шесть Цаннид-дацанов и цикл обучения по философским тек​стам. Во время учебных путешествий и диспутов эти Геше получали звание "Рабжамбы". С тех пор словом "Рабжамба" именуют Геше. Затем Жалцаб Дарма Ринчен (один из главных учеников Цзонхавы) учредил цикл обуче​ния и диспуты по пяти комментариям и пяти великим коренным текстам и присваивал звание Габжу (10 трудных наук). Впоследствии появилось много людей, имевших это звание. В этих пяти великих писаниях собрана вся сущ​ность Сутр и четырех разделов Тантр. Позднее в монастыре Сампур Лииг были объединены тринадцать верхних и нижних дацанов и учрежден цикл обучения и диспуты по десяти вышеупомянутым текстам. Геше, которые за​кончили этот цикл, получали звание Линсе Габжу (42). Затем великий учи​тель Дже Цзонхава (43) учредил в Лхасе великий праздник молитв в месяц чудес Будды Шакьямуни (44). Геше, которые прошли цикл обучения в Лхасе и выдержали диспуты во время ритуала подношения учителю на празднике молитв, именовались Цограмба (45). Те, которые держали диспуты перед Цогчен-дуганом монастыря Брайбун, получали звание Дорамба (46).
Я слышал, что первый человек, который получил это звание, был Да​лай-лама Галсан-Жамцо (47). Говорят, что великий пятый Далай-лама тоже получил это звание. У меня нет сомнения по поводу этих сведений. Таким же образом на мощеном дворе перед Цогчен-дуганом Брайбуна был постав​лен трон для Гьялва Римпоче (так тибетцы именуют Далай-ламу); я имею ввиду его 14-тое воплощение.
Во время диспутов на звание Дорамба он восседал на этом троне. Тогда были очень обширные диспуты объединенных дацанов монастыря Брайбун. Диспуты по десяти текстам шли по два дня в каждом отдельном дацане. Затем они продолжались 4 дня на мощеном дворе перед Цогчен-дуганом (48) Брайбуна. Затем собрание лам, имевших звание Линсе-Габжу, проводит ежегодно двухдневные диспуты летом и зимой, в общей сложности по 4 дня.  
В других случаях нет такого полного собрания всех тех, кто имеет звание Геще, Хамбо-лам и экс-хамбо всех отдельных дацанов, по два Гебгы Цог-чен-Дугана (49), Цогчен-унзад (главный голос ритуалов монастыря), Цогчен-шунлейпа (50) (ведущий все ритуалы), Лама Мигзема. Все Хамбо Цан-нит-дацанов дают разъяснение по 5 учениям Майтрейи (51), по коренным сутрам, по коренному тексту Абхидармы (52), по любому из семи коммента​риев Праманавартики Дармакирти. По тексту 400 стихов о пользе почита​ния учителя, по Мадхьямикааватара Чандракирти и Бодхичарьяаватара (53) Шантидэвы. Хамбо-ламы тантрийских дацанов разъясняют для учеников ко​ренную тантру Гухья-Самаджи, а также любые практики "Жедрим", "Зог-рим" (54) и тексты всех четырех разделов тантры (55). Затем Хамбо-ламы дацанов проводят обсуждение учения и диспуты по разным вопросам. Затем все Ламы Линсэ-Габжу в первый день получают подношения от милостынедателей храма Гандан-Побран, во второй день от общих милостынедателей монастыря Дрепун (бурят.: Брайбун). Так происходит ежегодно.
В монастырях провинции Цан (южный Тибет) Таши Лхунбо, Лха-Дзе, Дамрин, Пунцог-Линг Геше именуются Качен (56). В юго-западных монас​тырях провинции Ари (57) Дагпо-Шад, Лхока Арии-дацане Геше именуются Рабжамба. В провинции Амдо в монастыре. Лавран Геше именуют Дорамба. В Же-Гумбуме Геше именуют Рабжамба. Таким образом, в каждом отдель​ном монастыре и районе есть много разных традиций. Что касается монас​тырей Сера и Гандан, то я не знаю разных названий Геше, существующих там, это лучше узнать от других.
Я обрисовал общее положение дел того времени. В то время в выше​упомянутом Шулутуйском храме находился Хамбо-лама тантрийского да​цана, тибетец Геше Гендун-Чогдуб из Камцана (земляческая община) Сам-Ло Гоман-дацана. Также там находился старый Унзад тантрийского храма по имени Цава-Чойдан из дацана Лоссалин монастыря Дрепун. Также с ними был молодой Унзад по имени Джелрон Пальджор из монастыря Сера. Впос​ледствии срок пребывания тантрийского Хамбо-ламы закончился, и двое ти​бетских Унзадов собрались возвращаться на родину. Им поднесли множе​ство подарков, известные ритуальные одежды и короны из русской парчи, находящиеся в нижнем Лхасском тантрийском дацане (58) (тиб.: Гъумэ-дацан). В то время в нашем монастыре долгое время жил тибетский пере​рожденец, юный брат Демо Римпоче из общины Самло-Тагрин Гоман-даца​на. В нашем монастыре в то время было 50 человек, знающих тибетский язык. Среди этих учеников, знающих тибетский язык, находился также по​чтенный Ценшаб-Хамбо Далай-ламы XIII (наставник по философии для Да​лай-ламы) Лубсан Агван Доржиев, который самый первый из всех них жил и учился в Тибете. Кроме того, было еще много других Лам, получивших зва​ние в Тибете. Это было время правления русского царя Николая II. Он очень интересовался Дхармой Будды и имел почтение и веру в Три Драгоценнос​ти. У царя было пять дочерей, но не было сына, и он через Ценшаб-Римпоче Агвана Доржиева обратился к Далай-ламе XIII с просьбой о рождении сына (наследника трона) и о предсказаниях по этому поводу. Далай-лама XIII на​звал год и месяц рождения наследника, чем возбудил большую веру и почте​ние императора, императрицы и двора. После этого они стали более благо​желательны к буддийскому учению. С этого времени для путешественников в Тибет перестали чинить препятствия и убрали все таможенные барьеры для вывозимых товаров и денег. Для всех людей, практикующих Дхарму, он даровал официальный статус, и все мои товарищи широко пользовались этими привилегиями, и стало очень хорошо. Все это было сделано благодаря зас​лугам и деяниям Ценшаб-Римпоче Агвана Доржиева. Он совершил семь пу​тешествий в Тибет. Как раз в то время он добился разрешения строить храм в старой столице России Петербурге и дал начало двум новым Цаннид-дацанам среди калмыков, монгольской народности, проживавших вблизи города Астрахани. В то время среди первых учеников этих новых Цаннид-дацанов был почтенный Геше Агван-Жимба, который позже ушел в Тибет и стал из​вестным учителем, давшим разъяснение на "Золотую гирлянду" Же-Цзонхавы в общине Цоха Роман-дацана. Впоследствии Куну-Геше Ринзин Тенба даровал это учение Далай-ламе XIV. Кроме того, Ценшаб-Римпоче Агван Доржиев даровал множество учений и великое посвящение Калачакры для бурятского и калмыцкого народов. В то время он созвал большое собрание буддистов, которое он возглавил в Шулутуйском дацане. На том большом собрании присутствовало 500 монахов и мирян. На том собрании он впер​вые встретился с бурятским Геше из Гоман-дацана Нимбу-Ла. Этот почтен​ный Геше Нимбу-Ла был первым из всех, кто получил звание Лхарамба на большом Лхасском Монламе 1919 года вместе с нынешним наставником Его Святейшества Далай-ламы XIV Ёнзином Трижан Дорже-Чангом. Крометого, присутствовали великий Хамбо-лама Гоман-дацана Осер Дорже, Хамбо-лама Жудмад дацана Дагба-Цыден (нижний Лхасский тантрийский дацан) и са​мый старый Геше из Гоман-дацана Гэлэг-Жамсо. В то время в нашу мест​ность прибыло много других Геше из дацана Лоссалин, но они не пришли на собрание. Во всех 60 бурятских дацанах, имевших отделение цаннид, Агван Доржиев проводил диспуты на звание Геше. Спустя недолгое время он опять уехал в Тибет. Ценшаб-Римпоче на благо Учения среди российских народов создал много Дхарма-центров.
В 1914 году началась первая мировая война, про которую нет нужды писать. По прошествии трех лет в 1917 году она начала угасать, к тому вре​мени в России была объявлена тотальная мобилизация от мала до велика. Для моих земляков в то время наступили трудные времена. Доходили слухи об огромных трудностях на войне. Мои земляки от мала до велика соверша​ли обхождения дацанов посолонь во время чтения монахами ритуалов от​брасывания войны, читаемых ежемесячно в течение года. Во всех больших и малых семьях родители и дети изо всех сил читали мани, Этигел (символ веры) и другие обряды. В то время произошло сильное землетрясение и на небе появились огромные красные зори и много других плохих предзнаме​нований. В 1917 году красные совершили переворот и русский царь был свергнут с трона. С самой ранней молодости тот русский царь знал о суще​ствовании в своей стране партии большевиков. Но дядя царя Николая — им​ператор Александр в юные годы Николая ввел закон о земских собраниях, в которых государственные должности могли занимать люди, близкие к зем​ле, а не представители старой аристократии, наследовавшие свое положение по праву рождения. Император Александр был десятым царем династии Ро​мановых. Было очень много разговоров и слухов о том, что в одиннадцатом поколении они потеряют трон. Император Александр не осознавал, что но​вый закон является происками партии большевиков и подписал указ. Так говорят об этом событии. После падения царской династии сторонники царя, назвавшие себя белым движением, собрались в Москве и других городах со всех концов Европы, Германии, Франции, Югославии, Австрии и других за​падных стран. Они также консолидировались на юге Сибири, в Харбине и в столице Китая Пекине и в других восточных городах. Во время гражданс​кой войны многочисленные войска красных пришли на мою родину и все мои земляки разделились на два лагеря. И в течение долгих двух лет шла жестокая война, и мы пережили неисчислимые бедствия. В те годы на моей Родине случилась засуха и был голод и вспышки эпидемии. В конце концов, белые были побеждены и все мои земляки попали под власть красных. На​ступили новые гонения на всех прежних высокопоставленных людей. В то время вышеупомянутый Ценшаб-Римпоче Агван Доржиев провел год в мос​ковской тюрьме, но впоследствии он был выпущен под охраной. Он многое понял тогда и внезапно в один из дней рано утром он явился в Шулутуйский дацан, окруженный многочисленной охраной. С этого времени он разъяснял Дхарму для своих земляков, но не сумел развернуть это широко (по-видимо​му, из-за препятствий, чинимых коммунистами). Тогда он (Агван Доржиев) пригласил из Китая, Пекина и других городов много лекарей и развернул широкую деятельность по оказанию медицинской помощи людям своего края. После встречи в Пекине с предыдущим Панчен-ламой Седьмым Чойжи-Ни-мой он отбыл на родину вместе с некоторыми стариками. Таким образом, он много путешествовал между Да-Хурэ (Улан-Батор) и Россией.
В то время под влиянием демонических сил большинство моих земля​ков стали следовать законам красных, оставив монастыри и обучение Дхар​ме. Очень долго не было никого, кто бы поехал в Тибет продолжать учебу. Очень редки стали люди, которые хотели быть учениками в дацане, ибо им чинились всяческие препятствия со стороны властей. Стало невозможным отдавать детей в дацан, и таким образом дисциплина, обычаи и нравы даца​нов резко ослабели. Это произошло во всех монастырях моей родины. Это было как раз время, когда я решил ехать в Тибет на учебу. Сначала, перед тем как ехать, я получил благословение от своих учителей и родителей и сохранял свое решение ехать в Тибет втайне от всех, так как были очень тяже​лые времена и могли возникнуть внезапные препятствия. Со мной было де​вять попутчиков — учеников нашего дацана..Среди всех учеников я был один беглец и мне было труднее. Я не успокаивался до пересечения опасной тер​ритории, и через два дня пути мы прибыли в рискованное место (59). Затем, пройдя Халха Монголию, прибыли в Да-Хурэ. Мы были молоды в то время, у нас возникли трудности с паспортами и другие неприятности. Тогда мы всюду называли себя учениками Ценшаб Римпоче Агван Доржиева. По при​бытию в Да-Хурэ, не имея паспортов, мы очутились в монгольской тюрьме. Тогда прошел слух, что Ценшаб-Римпоче Агван Доржиев собирается посе​тить Да-Хурэ, и когда он действительно приехал, то он нас вызволил из это​го заведения. Мы нашли попутчиков и нас стало 21 человек. Мы теперь хо​рошо поняли, где и когда могут возникнуть проблемы с паспортами в далеком пути. Это было время, когда нижний и верхний Лавраны (Дворцовые поме​щения) Далай-ламы были объединены. Там находилось до 200 человек, в большинстве своем тибетцев, которых возглавлял посол Тибетского прави​тельства почтенный Гендун Чойдан. В то время в Да-Хурэ и во всей Монго​лии не произошло больших изменений. В самом большом монастыре Да-Хурэ Гандан Шаддублинге по-прежнему обучалось множество учеников и новые ученики поступали, как и прежде. В то время Халхаский Джебзун-Дамба Хутукта ушел в вечность, и у нас не было возможности с ним встре​титься. Тогда к вышеупомянутым 21 человеку нашей группы присоедини​лись трое тибетцев — Цава Джимба из монастыря Дрепун, тихий и спокойный, постящийся ученик из Лаврана по имени Джамба и Норсан из Лхасы, и нас стало 24 человека, затем Ценшаб-Римпоче дал нам из Да-Хурэ до Лхасы в качестве подношения Далай-ламе XIII литое изображение льва для его тро​на, большую чашу для воскурений из лакированного фарфора на медную крышу. Впоследствии эти вещи находились в парке Норбулингка во дворце Чинсал Побран возле Лхасы. Также он дал 100 русских длинноствольных винтовок и по 500 патронов к каждой, 30 пистолетов и 30 ручных гранат, старательно спрятанных в двух длинных ящиках.
Первого лунного месяца 14 дня мы вышли из Да-Хурэ. Погода была очень холодная, шел снег, пурга наметала по верху палатки много снега. Мы претерпевали большие лишения и трудности. Когда я был на родине в род​ном дацане, я выучил коренные тексты Абхисамаяаланкара и Мадхьямикааватара и научился проводить диспуты по дисциплине Дуйра (элементарная логика). В тот день, когда мы выехали из Да-Хурэ, я начал заучивать корен​ной текст разъяснений (философских школ) Всеведающего Жамьян Шадбы (60) и дойдя до Лхасы, я выучил его наизусть. Мы ехали 46 суток до Халха-Монгольской границы. Тогда жизнь Халха-Монголии была очень богата, зем​ля обширна, там паслись огромные стада. Было много людей, одетых в до​рогие шелка, еда была разнообразной, они еще не знали больших бедствий и всюду было множество монастырей. Я это подробно описал в своей работе по буддийской истории. Затем Халхаские земли закончились, нам нужно было идти в течение двадцать суток по пустыне. Там на границе был постоялый двор, который именовали "Место, где жил грабитель по имени Тенби Джанцан". Говорили, что жители этой пустыни наполовину являлись ворами и разбойниками. Люди, живущие в тех краях, могли обворовать путешествен​ника из Халха-Монголии буквально догола. В той местности жил около года Амдоский Геше из монастыря Гандан Лумбум. Он присоединился к нам с шестью путешественниками позднее. В тех местах уже в наше время китай​цы сделали испытательный полигон для ядерных бомб. Эти места называ​ются Джиринг, там кроме песка нет ничего. Земля идет там ступенями, то вверх, то вниз, вся искривленная и вздыбленная, на уровне двух-трехэтажных домов, как на территории монастыря Дрепун, где кроме неба ничего не увидишь (в смысле окружающего пейзажа). Мы шли по этой местности дол​гие два дня и, наконец, вышли оттуда. Из Халха-Монголии нас сопровождал проводник по имени Гуша Церин, и если бы не он, мы наверняка заблуди​лись бы в тех краях, никогда не сумев пересечь эту пустыню. Во время пере​хода в иные дни приходилось всю питьевую воду давать верблюдам и дви​гаться дальше. Мы прошли очень много таких безводных мест.
Затем в один из дней прибыли в китайский город Анчу. Он стоит на берегу одноименной большой реки, которая берет начало на северо-западе провинции Шинчан (Синцзянь) и течет на юго-восток в Китай. Говорили, что по ходу этой реки есть дорога в монгольский монастырь Банда-Хуре. Эта большая река не имела мостов, что создало большие трудности. Нужно было идти по льду и было очень страшно, так как лёд с обеих берегов подта​ял и вода бежала вовсю. Но все же мы переправились [через реку] милосер​дием Ламы и Трех Драгоценностей. В тех местах также существовала боль​шая опасность быть ограбленным ворами и разбойниками. Один из наших верблюдов рухнул в бегущую воду возле подтаявшего берега и нам при​шлось вытаскивать его разными хитрыми способами.
Затем мы подошли к окраине северомонгольских земель, пройдя её всю за месяц с лишним. Затем мы шли больше 40 суток по огромной пустыне, именуемой Донгпури, где должны были быть тибетские пограничники. В один из этих дней, увидев их, мы подумали, что это разбойники или воры, сильно испугались, но узнав, что это стражи границы, мы были несказанно рады. Они также были рады нам. К тому времени у нас закончились все запа​сы мяса, и они нам оказали большую помощь, дав две четверти туши дикого яка. Все стражи границы были северными тибетцами и говорили, что сидят здесь и зимой и летом. Они вдвоем охраняли территорию вплоть до реки Нагчу. В то время представителем Тибетского правительства в Нагчу, гово​рят, был бывший ученик Гоман-дацана по имени Гендун Гарбон. Мы были очень рады увидеть диспут по буддийской философии в монастыре Шабте н Гомба в Нагчу. Сев вокруг и слушая происходящее, мы не могли понять язык диспутирующих монахов. Были очень удивлены, впервые увидев муж​ские и женские костюмы здешних людей. Там в Нагчу мы впервые увидели прически и передники лхасских женщин. Учителя на моей родине говорили, что когда через много месяцев пути увидишь ранним утром на крышах до​мов много маленьких детей, читающих мантру А-ра-па-за-на-ди (мантра Манджушри), это значит, можно думать, что вы уже въехали в пределы Тибета. 
Но на пути из Нагчу до самой круговой лхасской дороги паломников (тиб.: Лин-Кхор) этого мы не увидели и такого осознания не возникало. Поэтому я думал, что это проявление моего нечистого видения (61) и пороков всех тех людей, вышедших вместе со мной из Да-Хурэ.
Один тибетец по имени Джимба, заболев ревматизмом ног, остался в одном из селений возле озера Кукунор. От Кукунора до Нагчу, сильно забо​лев, остались в деревнях еще трое наших попутчиков. Несколько дней мы пробыли в монастыре района Нагчу, именуемого Дубкан Ладранги-Чой-Ра. Туда как раз прибыл торговец тибетского правительства, почтенный Няндаг Ла, приведя из Лхасского дворца Норбулингка (62) несколько верблюдов для учета государственного имущества. После него и мы пустились в даль​нейший путь, по дороге посетив монастыри Раден-Гомба, Сил-Гочан, Таг-лун-Гомба, и наконец, оставив их позади, вступили в район Пеньюл.
На перевале, где начинается Пеньюл, когда мы дошли до самого верха, было чуть за полдень, стояла прекрасная погода. Мы увидели внезапно от​крывшиеся золотые крыши храмов Джоканг и Лхасы, играющие в лучах солнца. Мы все вознесли молитвы и совершили простирания. Мы были нео​бычайно рады, из наших глаз полились слезы, долгие лишения и трудности были Позади. Цель нашего путешествия была достигнута и сознание этого доставляло нам радость. Наши учителя на родине наставили нас, что при приближении к круговой лхасской дороге паломников, какое бы живое су​щество не встретилось, его нужно воспринимать как проявление Авалокитешвары. В тот вечер мы спустились вниз с перевала и перед сном долго возносили молитвы и, благоговея, уснули. Встав утром, мы снова читали молитвы и только затем пустились в путь. Когда мы вошли в пределы круго​вой дороги паломников в блистательной Лхасе, где вращают колесо учения, солнце уже было на второй половине пути. Множество людей ходило взад и вперед и мы совсем не понимали языка встречных, пока не пришли к входу в Храм Джоканг в Рамоче. (Джоканг — главная святыня Лхасы. См. "Буддист — паломнику святынь Тибета" Г. Цыбикова. Прим. переводчика).
Мы вышли из родных краев 17 дня третьего лунного месяца и прибыли спустя год 6 (лунного) месяца 12 числа. Затем мы отправились в сторону Джйбум Лхакан, где была община учеников из моего родного монастыря. Нас вышли встречать много наших земляков-монахов. Они провели нас в Храм Джоканг, где мы совершили подношения золота, посылок, отправлен​ных в эти два храма Джоканг и Рамоче. Также поднесли то, что было пред​назначено для Далай-ламы, передали посылки для учащихся здесь монахов, письма и т.д. и были чрезвычайно рады и удовлетворены.
Сколько здесь было храмов! Цуглекан, Рамоче, Цепаг Лхакан и другие, которые все нужно было посетить. Огни светильников невозможно подсчи​тать. В холодное время года в храме можно было окунуться в тепло этих огней. Если дело было летом, то становилось жарко. В праздничные дни полнолуния, в месяц чудес и т.д. перед образом Будды Шакья-Муни в Джо-канге невозможно было найти место для своей лампады. Также и в Потале, в Норбулингке, в Чагпори, в Драгна Лупуг (Арьябала, Ваджрапани и Манджушри) по четырем сторонам света. Во всех монастырях вокруг Лхасы и везде было так.
Мы пробыли в общине земляков в Лхасе несколько дней, затем, бросив вещи и товары у одного из наших земляков, распевая хором песни, отправи​лись к монастырю и купили себе "зеншамы" (63), верхние куртки без рука​вов, нижние юбки, ламские плащи из добротного фабричного сукна, пре​красную обувь, ремешки к ней, пояса, заплатив за всю эту одежду 27 серебряных монет.
В то время вьюк зерна стоил 10 темка (тибетская монета). Брусок чая — тоже 10 темка. Круглая плитка чая 8 лаче (тибетская мелкая разменная монега). На один серебряный нулсен можно было купить 12 килограммов масла, все товары были очень дешевы и страна жила безбедно. Люди, не знавшие войны, были очень доброжелательны и все жили счастливо. Только увидев это, я понял, что здесь истинная страна Дхармы (Будды). Как только поду​маешь, что страну возглавляет в духовной и светской жизни Далай-лама, сразу сознание успокаивалось и возникало желание остаться здесь жить. После всего этого, завершив все покупки, мы пришли в монастырь Дрепун. Было лето, я поселился на задней стороне Гоман-дацана на нижнем этаже общин​ного дома, если смотреть от окружного пути для обхода вокруг монастыря. Туда не заходил никто, и во всем огромном монастыре по улочкам не ходил (праздно) ни один монах, не было никакого крика и шума. Мне казалось, что я живу и учусь в пустынном месте. Я проникся верой и уважением и вошел в монастырскую общину согласно обычаям Гоман-дацана. Не прошло и трех дней, как я обрел Ламу и наставника по мирским наукам, согласно предписа​ниям Винайи с уважением называю их имена. Это великий Геше, почтенный Лобсан Таши, он стал моим Гегеном (руководителем по прикладным наукам) и обучал правилам поведения и обычаям монахов-послушников, обучал об​щинным молитвам и ритуалам монастыря, общим манерам, правилам вступ​ления в ученичество, ознакомил с правилами общины земляков (мицан) и с именными списками членов общины (видимо, список известных лам, вы​ходцев из данного дацана). Мицан меня принял, и список с моим именем был подан старейшине Самло-камцана (камцан — это более обширное земля​чество людей из одной области или края). Старейшина Самло снова встре​тился с Гоман-Хамбо-Римпоче (настоятель Гомана) и сообщил ему о новом ученике. На следующий день я вместе со всеми монахами и старейшинами камцана отправился на аудиенцию с Гоман-Хамбо Римпоче. Во время ауди​енции нужно было сделать подношение в виде отреза шелка и восьми поло​винных серебряных монет (Нулче). Хамбо-Римпоче, открыв список, поста​вил печать, тем самым разрешив войти в учебный процесс. Он дал соответствующее распоряжение Ламе-Гесгы (блюститель порядка и обыча​ев в дацане). Во время аудиенции Хамбо-Римпоче подробно расспросил о положении дел с учебой на нашей родине в каждом отдельном дацане. В то время Хамбо-ламой Роман дацана был глава мудрых ученых великий мон​гольский наставник почтенный Осер Дорже. Лама-Гесгы дацана был почтен​ный Норсан, входящий в монгольскую общину. Ламой Унзад (главный го​лос, ведущий все молитвы) был монгольский Геше, почтенный Чоймпел Жамьян. Он бьш Ламой Унзадом дацана в течение 18 лет, затем он перешел в Жудмад-Дацан (Нижний Тантрийский дацан Лхасы). После этого он стал Ламой Шундепа Гоман-дацана, а затем был Хамбо-ламой Гоман-дацана в течение 6 лет. После отставки с должности Хамбо-ламы он совершал ритуа​лы долгой жизни для Далай-ламы и дожил до времени перемен. В то время из всех 200 монгольских монахов-учеников в общине халха-монголов было 43 человека. На тот момент в моем мицане (общине земляков) было более 100 старых монахов и среди них много известных Геше, таких, как Ге Темба, Ге Ринчен и др. Остальные монахи принадлежали торгутскому мицану, мицану Цоха, мицану Джурчедов. В мицане Цоха был Ламой (учителем) Алакша Джел Се Римпоче, очень высокого уровня понимания. О нем говорили, как о перерожденце Далай-ламы VI Цаньяна Джамцо. Кроме него было еще четыре монгольских перерожденца. Среди монахов было много людей, по​лучивших звание Геше у себя на родине в возрасте 50-60 лет. Самым знаю​щим среди всех них бьш почтенный Джамьян-Геше Габджува из дацана Даши Чоймпел монастыря Гандан в Да-Хурэ. Все они в большинстве своем были в возрасте примерно 60 лет.
На третий день лунного месяца большинство из нас вошло в круг обу​чающихся на большой осенний семестр в большом дворе Гоман-дацана в класс "Дондун джу" (в класс преподавания текста о семидесяти теоретичес​ких аспектах пути на основе Абхисамаяаланкары Асанги). Все ученики рас​пределились от класса "Дондун Джу" и до класса "Хадог" включительно (начальный класс). Темой диспутов на осеннем семестре было "Раскрытие принципов Махаяны" и нужно было дискутировать по "Золотым четкам" (Цзонхавы) и по раскрытию принципов Махаяны. В промежутках между дневными и вечерними занятиями на общем собрании шли диспуты на за​щиту звания Гарамба. После утренних, дневных и вечерних занятий Геше-Гарамбы приходили в нижние классы для продолжения диспутов, и мы про​бовали себя вместе с ними, от чего получали большую пользу. Кроме того, было много хороших способов обучения, таких, как обсуждения Дхармы во время больших каникул среди обитателей одного двора или на собраниях камцана или мицана и т.д. Во время обучения всегда были повторения прой​денного после четвертого занятия и диспуты после пятого занятия.
Через месяц и 20 дней большого осеннего семестра во время На-Чод-Чойра (64) я обрел личного наставника в работе с текстами по философии. Называю его имя с чувством величайшего уважения — это великий Геше Жамьян Чоймпел. Он вел меня, начиная с текстов о трех уровнях личности. Мы занимались с ним практически каждый день и незаметно вступили в зимний семестр. В тот год тех, кто вступил в общину Романа, было 27 чело​век. В то время не было никого, кто пришел бы из других мест (автор, навер​ное, имеет в виду учеников, совершающих учебное путешествие из других монастырей). Все ученики дацана, кроме меня, уже изучали "Намдел" (буд​дийская теория познания Дигнаги и Дармакирти), практиковали диспуты по этой системе. Я же не изучал этот текст и не получил устного руководства по этой книге, и придя в этот класс ничего не мог понять, хотя и читал текст "Намдела". И не бьло никого, кто смог бы дать мне понятные устные руко​водства. Из трех учеников нашего землячества один был на моем курсе, двое других были из двух старших курсов. Они пытались разъяснять мне непо​нятное в перерывах между изучением текста Шантидевы, но я все равно ни​чего не понял. После окончания занятий был обычай идти за дровами. Нуж​но было преодолеть большой перевал, и было очень трудно, так как не было инструментов для рубки деревьев, а находить дрова было очень тяжело. Внутри нашего мицана говорили, что это место посетил Дже-Римпоче (Цзонхава) и пробыл здесь один вечер. Мы пробыли сутки в этом месте, и там был деревянньй трон, про который говорили в нашем мицане, что это трон Дже-Римпоче (Цзонхавы). Существовал обычай проводить диспут, что мы и со​вершили, а также вознесли молитвы. В тот вечер все те, кто не вместился в доме, пошли ночевать в стоге сена. Я завернул голову и плечи монашеской накидкой. Внутри стога было тепло. Рано утром, перед тем как встать, я выс​вободил одно ухо, прислушиваясь, нет ли снаружи холодного ветра, так как уже два месяца не отходил от дацана. Утром весь мицан, нагрузившись охап​ками дров, отправился в обратный путь, и на берегу реки все остановились и приготовили дзамбу на холодной воде, совершили подношение и затем по​кушали. Говорили, что так поступал Дже-Римпоче (Цзонхава).
После полудня все мы цепочкой вошли в монастырь. Затем, спустя не​сколько дней, начали текущие занятия-обсуждения. И после окончания учеб​ного сезона всем нужно было отправляться в свои монастыри. По дороге они посещали храм Тары в Ньетане, и отдыхая там сутки, совершив ритуал Тары, на следующий день приходили в монастырь Дрепун. Затем в один из дней перед уходом в Чойра (храм для занятий философией), были проведе​ны диспуты по "Намделу" (санкр.: Праманавартика, автор Дармакирти). Все участники дебатов, выдержавшие такой диспут на большом лхасском Монламе (праздник молитв на тибетский Новый Год), именовались Цограмба Габджу (выдержавшие диспут по 10 уровням буддийской философии на большом собрании ученых). В тот год на диспуте присутствовали четыре Лхарамбы Геше, три Цограмбы и один Габджу. Те, кто выдержал диспут, могли входить в зимний семестр обучения в местности Джангун Чойра. Ос​тальная сангха присутствовала, слушая дебаты.
Затем началось празднование Нового года (Лосар) (бур.: Сагаалган) и большой праздник молитв. Там было множество монахов из трех больших монастырей (Гандан, Сера, Дрепун), и мы были очень счастливы. Мы увиде​ли много интересного и поразительного на этом большом собрании Дрепуна, всю его пышность, одежды и прочее, процесс Шанго, Шиннеров и Геёгов (названия монашеских должностей на собрании сангхи). После я расспрашивал других, и они отвечали, что не видели подобного. Великоле​пие пения молитв, диспуты в перерывах — всё пробуждало веру и уважение. Во время дебатов на этом месте толпилось очень много народу, причем про​тиснуться ближе было невозможно. Затем, когда очередь доходила до дис​путов между старшими, классами (Цаннид-дацана), то толпа сразу редела и становилось просторнее. Во время молитв "Намгун Монлам" собрание по​сещал Ганден Ти Римпоче (наследник трона Цзонхавы) и можно было услы​шать от него учение "Джераб Со-Жи" (видимо, история линии передачи уче​ния). В пятнадцатый день праздника собрание посещал Далай-лама, разъяснял учение, проводил обряд "Co-Джон" (восстановление нарушенных обетов и принятие временных обетов). В этот день на проповеди Дхармы присутство​вал весь Кашаг (кабинет министров), правительственный аппарат и чинов​ники, рассаженные по рангу.
В то время Цогчен Унзад (главный голос на молитвах) монастыря Дре​пун занимал свой пост уже 22 года и в этот день он должен был возглавлять собрание, но так как он был уже стар, то не смог прийти. Я тогда впервые был на празднике Монлам, будучи гецулом (средний монашеский обет). В тот день в полнолуние я отправился рано утром на обряд "Со-Джонг", вместе с огромной толпой таких же гецулов. Помощники Гесгы (тиб.: Ге-Кеё — блюститель обычаев монастыря) подгоняли нас своими бичами и палками. Итак, придя туда, где Его Святейшество Далай-лама давал учение, я был преисполнен большой радостью. Хотя там была огромная толпа, я как прежде, был очень счастлив видеть лик Его Святейшества и считал это боль​шой удачей. Я осознал, что после стольких лишений мы, наконец, добрались до цели и внутри меня появилось желание молиться. В этот миг меня по голове ударил помощник Гесгы (Ге-Кеё), да так, что из глаз посыпались ис​кры.
Вечером того же дня, во время ритуала подношения Ламе, Его Святей​шество вновь посетил праздник. Так как все монахи не могли собраться в одном месте, то ритуал "Лама-Чодби Цогчод"(65) они выполняли в своих камцанах, мицанах и нейцанах. В тот вечер по всей длине круговой дороги, вокруг Джокана не было свободного места, везде были возведены много​численные подношения, красота и пышность которых неописуема. В этот день в Лхасу стекается множество людей со всех близких и далеких сел и городов. В тот год на звание Геше-Лхарамба первым из всех защитился пред​ставитель монастыря Сера, а вторым и третьим защитились представители Гомана. Кто был четвертым и пятым, я не помню.
После окончания праздника "Монлам", мы вернулись в монастырь и приступили к занятиям у своих наставников. 22 числа первого лунного ме​сяца, одолев раздел "Шун-Ог", мы приступили к разделу "Гендун Ни-Шу" (разделы в классах по изучению Праджняпарамиты и Абхисамаяламкары Майтрейи). В это время приходилось очень стараться и все время находить​ся в храме Чойра, проводя обсуждение и дебаты. Как хорошо тогда было! В перерывах можно было немного расслабиться, затем снова заняться с на​ставником по тексту, проводя обсуждения и диспуты как прежде. И так миновали все четыре года изучения Праджняпарамиты и после праздника "Мон-лам" настало время особенно напрячь все свои силы. В это время мы, затя​нув пояса, даже не ложились спать. И от этого под поясом и в других местах заводились вши. В первые два года изучения Парамиты, я выучил наизусть комментарий к этой теме "Делба Донсал" (66). В год изучения раздела "Габ Дамбо" я выучил наизусть "Сердечное объяснение прямого и истинного смыс​лов" (67). Начав его заучивать в своем монастыре, я затем перебрался в мона​стырь Гандан и находился там 42 дня, пока не закончил запоминание. Затем последовали "Жуд Лама"(68) (прим. одно изучений Майтрейи) "Домджя"(69) с четвертого этапа изучения "Парамиты". Кроме того, в этом классе пришлось выучивать "Кун-Ши Цава" (70) (текст традиции Читтаматра) и "Легше Сер-Трен"(71) (комментарий Цзонхавы на Абхисамаяламкара Майтрейи) и много других тем не полностью, а частично, отдельными главами. Приходилось также заучивать все учебные тексты и пословные комментарии. Сверх того в годы изучения "Парамиты" на четырех этапах "Золотых четок" Цзон​хавы нужно было заучивать большинство учебных текстов.
На весенний семестр вечерами перед дацаном Чойра (факультет фило​софии) проходили диспуты по всем разделам четырех этапов изучения "Па​рамиты". Мой товарищ Галсан Легден [Аржигаров (тункинский)] , который впоследствии был Хамбо-ламой Гоман-дацана, вел дебаты по "Формам пол​ного знания Пути" (72), а моим  руководителем по учебным текстам был ста​роста всех монахов — Гарамба (старейшина общины, один из монахов стар​ших классов, выдержавших диспуты-экзамены в пройденных науках) и мне было трудно диспутировать с ними.
Затем в большой летний семестр обучения мы выходили на мощеный двор перед Цогчен-дуганом и вели диспуты с монахами дацана Лоссалин по темам четвертой стадии "Парамиты" (таким, как четырнадцать благих ка​честв йоги) "Меняг Лобсан Ёндон" с "джорбоном" общины Жялрон Жамбал Сампелом.
Провел трудный диспуте "джорбоном" (старостой) своей общины. За​тем хорошо прошел мой диспут с "джорбоном" общины Трепо Лобсан Даржя и с Нягре Онтог Джянцаном и другими. Хотя мне не было уж очень труд​но вести дебаты с ними, но все-таки пришлось напрячься и в конце возникло чувство радости.
В тот год в зимний семестр мы вели диспуты по "Парамитс" по круго​вой очереди (Парчин Пё Кор) на мощеном дворе перед Цогчен дуганом. Внутри Чойра-Дацана шли дебаты по всем темам обучения, начиная от "Пси​хологии" (Ло-риг) и кончая 11 классом монахов Гарамба. Мы стали сосудами, внимающими Парамите от старших монахов Гарамба, отвечать было весьма нелегко. Присутствовало множество старых Геше, таких как Ганжур Лама Римпоче Лобсан Дондан, Гьябдже Кансар Дорже Чанг, Гьябдже Могчог Дорже Чан и другие. Вообщем гуляние по окончанию курса "Парами​ты" (Парчин Линка), диспут по круговой очереди и защита в диспуте (Парчин Дамжа) подобны празднованию окончания полного цикла обучения по классу "Парамита" из всех пяти великих наук в Тибете (Дуйра, Парчин, Ума, Дзот, Дулва).
Со времени поступления в Чойра Гоман-дацана в класс "Дондан жу" и до защиты по "Парамитам" в зимний семестр в местности Джан, я не разу не пропустил ни одного утреннего, дневного или вечернего занятия. Все одно​курсники по изучению текстов были обучены диспутам в своих родных мо​настырях, а с теми, кто пришел защищаться на Геше диспутировать был о особенно трудно, Таким образом, слушая эти дебаты, мы получали боль​шую пользу. В общем в классах "Парамит" каждый день шли по два диспу​та, один по основной теме "Парамит" и один по дополнительным текстам. Во время консультаций по учебным текстам полного курса "Парамит" нужно было брать за основу выучивание наизусть "Абхисамаяламкары" и его комментария "Делба Донсал", затем переходить к главному разъяснению темы ("Легше Сер-Трен") Же-Цзонхавы и его обширного комментария по 21 аспекту (работа Жалцаб Дарма Ринчена) (73) через постепенное ознаком​ление со всеми этими аспектами. Затем вскрытие разницы между собствен​ными позициями и позициями других дацанов, согласно этому положению. После этого приступали к постепенному введению в систему взглядов "Намшад Нимбу" (74) и "Такай Нанва", где вышеуказанные позиции собраны вме​сте (работы Хайдуб Же) (76). Затем изучали, придерживаясь системы взгля​дов в духе вышеназванных трудов учебным тексты и пословные комментарии на них. Например, при изучении дополнительных трудов (по "Парамите") мы изучали к примеру "Дран-He Легше Нимбу", учебные тексты по нему, комментарии к трудным местам Гунтан Римпоче и пословный комментарий автора, коренной комментарий к "Кун-Ши" и учебный текст к нему. "Тендрел" и "Самзуг"(77) изучали, взяв за основу "Золотые четки" Цзонхавы, за​тем  приступали к учебным текстам на основе "Тендрела" и "Самзуг" в боль​шом и малом вариантах. Все это составляло полный курс обучения.
В первый год изучения Мадхьямики на летний семестр начались деба​ты по этой теме. Существовал обычай, разрешавший брать своих учеников и обходить авторитетных ученых с консультациями по их учению. Вступив​шие на этот курс пользовались 75 различными привилегиями.
На второй год изучения Мадхьямики выучивали наизусть коренной текст [этой дисциплины]. В этот период между изучением коренного текста до​полнительно изучали его полный анализ по комментарию Же-Цзонхавы плюс пословный комментарий к коренному тексту. Кроме этого я по своей иници​ативе изучал "Ши-Джяпа" (78) и его коренной комментарий. Затем я сделал пословный комментарий к "Мадхьямикааватаре", начиная с глав "Бумба Намбу", "Яр-Чаб намшад", Тон-раб-ссл"(79). Но хотя я и изучил пословные комментарии к этому тексту, все же чувства удовлетворения не возникло.
В первый год изучения Мадхьямики я совершил сто тысяч простира​ний перед образом лхасского "Джово Ишин Норбу" (главная святыня Тибе​та). Во второй год изучения Мадхьямики в храме "Дон жуд Кан" (80) от Гьяб-дже Кансар Дорже Чанга Жебзун Агван-Тубдан Чойги Ванчуга мы получили устный "Лун" (81) на комментарий "Ганжура" и затем "Данжура". В тот же год осенью в лхасском храме Жудмад-Дацаналун на собрание сочинений Цзонхавы и его двух учеников. В тот же год некоторые новые ученики стали очень настойчиво просить меня стать их руководителем по изучению тек​стов.
В возрасте 22 лет 15 дня 4 лунного месяца во дворце Ченсал Побран в парке Норбулингка от Его Святейшества Далай-ламы XIII я получил полные обеты Гелонга (82). Помощниками на обряде были Ганден Ти Римпоче, Ёнзин Джамба Римпвче, тайным наставником стал действующий Ценшаб-Хамбо (наставник Далай-ламы по философии) Таглун Драг Римпоче, "Дуй-гова" (человек, записывающий для архива посвященных и посвящающих) был Лама НамдуУмзе.
Во время обучения на курсе "Абхидхармакоша" мой Лама-руководи​тель по изучению текстов ушел в тантрийский дацан, поэтому я попросил руководство по "Абхидхарме" у великого наставника многих учеников Геше Лобсан Даши, а у монахов Гарамба руководство по Винайе (83). На следую​щий год я отправился в учебное странствие, которое совершали новые Га-рамбы. В том же году мой наставник великий Геше Жамьян Чоймпел полу​чил приглашение вернуться на родину, в родной монастырь "Бадгар Чойлинг" (монастырь в Халха-Монголии), и возникла необходимость его отъезда, а также необходимость в руководителе по работе с учебными текстами с его многочисленными учениками. Он просил меня взять эту работу. Так как среди его учеников было много хороших знатоков, мне было очень трудно вести их. Мне было неудобно признаться множеству учеников, что я не могу ими руководить в изучении текстов. Так как я не мог их вести по сути темы, то не мог и найти подходящих слов для объяснения. Таким образом, я излагал им тему, бессистемно перескакивая с одного на другое. Для того, чтобы изба​виться от сомнений я посетил хорошего ученого — почтенного Геше Зоба и хорошо расспросил его обо всем. На следующий день я снова объяснил тему ученикам. Так каждый раз, приходя к нему, я слышал неизменное — "Ну, зачем пришел?", и затем он очень хорошо разъяснял суть моих сомнений. Когда учитель имеет хороших и опытных учеников, то и сам получает ог​ромную пользу. Это является толчком к изучению книг, углубленному размышлению над темой. Когда изучаешь тексты, имея учеников, то тема усва​ивается гораздо глубже, чем в случае изучения текстов без учеников. Вначале моя ситуация была довольно средней, но я брал большим усердием. Геше смеялся и шутил, говоря мне: "Если бы у тебя было интуиции столько же, сколько усердия, то, наверное, гора Гемпел Ри стала бы тебе по колено". Впоследствии я привык спрашивать и советоваться с ним, и затем смог и вполне самостоятельно вести учеников по теме. Начиная с первого года ста​новления Гарамбой и до Геше включительно, я сам изучал тексты и вел сво​их учеников, таким способом усвоил порядок и способы изучения филосо​фии (буддизма). Временами я совершал путешествия-обучения. Из монастыря Гандан — в Лходраг Бумба, далее — в Ламо Гомба. Далее в рощу Цунмо Цал (где были мощи Дагба Жанцана, держателя Винайи), затем в Дагба Гомба. Затем посетил монастырь Ринчен Линг, перевалив хребет Джуд Мабом. По​сетил храм Майтрейи в Олка Дзинчи. Перевалив хребет Джудджел Нюн, посетил монастырь Самлин.
В это время в дороге внезапно испортилась погода и пошел мокрый снег вперемешку с дождем, и мы перестали различать путь. Со мной вместе из Лхасы было шестеро попутчиков, монахов Миру-дацана (84). У них была вьючная лошадь, груженная палаткой и провизией. Палатка и прочее намок​ли под дождем и конь не мог идти под тяжестью груза. Нам пришлось разде​лить между собой весь груз и нести все на себе. С наступлением вечера мы не смогли двигаться дальше и нам было очень тяжело сидеть посреди дождя и снега. Один из товарищей моих Гелон-ла из Миру-дацана потерялся, и никто не знал, куда он пошел. Наутро следующего дня, встав, мы увидели посвет​левшее небо и спустились с перевала. Тем временем Гелон-ла, пробродив всю ночь, пришел в монастырь Чонкор Джел-Гон и там, найдя помещение, приготовил чай, и нагрузившись им, встречал нас у ворот монастыря. Гелон-ла нашелся, а мы, напившись горячего чая, были очень довольны. С того утра мы провели в Чонкор Джел Гоне трое суток и совершили поклонение храму Лхамо Кан и другим многочисленным святыням. Этот монастырь вместе с Ари Гомба и Дагбо-Гомба был местом летнего монашеского покая​ния.
Затем мы двинулись в сторону озера Лхамо Лацо и, добравшись до бе​рега озера, мы совершили ритуал "Цогчод" вместе с моим компаньоном из Гоман-дацана Чойдзе Агван Кечогом и с шестью товарищами из Миру-даца​на, которые были со мной с самого Олка. Мы совершили молитвы и призы​вания и пошли к озеру совершать обряд поклонения. Я, сколько не всмат​ривался в зеркало водоема, ничего не увидел, но мои товарищи говорили, что видели образы храмов и прочих вещей. (Это известное озеро, в которое буддисты вглядываются для получения пророчеств. Например, знаки, указы​вающие место рождения Далай-ламы XIV, были увидены регентом в водах именно этого озера). Это был пятый месяц по тибетскому календарю. Во время пребывания на берегу озера гремел гром и прошел град и было очень сурово. 
Затем мы снова провели в Чонкор Джел-Гоне двое суток. Днем и ночью шел дождь и не было видно солнца. В этом монастыре во всех домах мона​хов на крышах были установлены специальные домики-навесы для сбора и отвода в сторону дождевой воды, именуемые "кантон". Без них дождь про​текал в дом и невозможно было сидеть.
Затем мы посетили долину Олка, перевалив через одноименный пере​вал. Это место, где Дже-Римпоче (Цзонхава) совершал полный 100000 цикл практик простираний и подношений мандалы. Затем совершили поклонение в Чузане, в монастыре Нима Лин, в монастыре ученого и йога Норзана Джямцо Гон Ринчен Гане и других священных местах. Затем мы пробыли сутки в Занри Канмаре (место, где жила и учила великая йогиня Тибета Мачиг Лаброн). Затем посетили Донса-Тил и были там сутки. Затем посетили Ари-дацан, взяли там лодку и доплыли до Ярлунга. Там мы совершили паломниче​ство в монастырь Цетан Гомба, в Тадуг Цецогпа, обошли три святыни, три священных места и три пещеры и другие священные места Ярлунга.
Затем мы поплыли в сторону Самье (85), взяв кожаную лодку, и по при​бытию в Самье застали там момент реставрации всех храмов и поэтому не смогли посетить святыни. Затем, перевалив гору Гокар, мы повернули в об​ратный путь, в родной монастырь. На все паломничество по святым местам ушло два с половиной месяца.
Затем на седьмой год пребывания в статусе Гарамбы наступило время держать экзамен-диспут по Винайе на мощеном дворе дацана Лоссалин пе​ред Цогчен-дуганом. Перед диспутом нужно было выучить наизусть "Ца-Дом" (основные обеты) и другие тексты по Винайе, для этого я поехал в скит Пабонкапы и совершил затворничество с целью заучивания текстоз. Впоследствии я много раз совершал подобные затворничества в Гемпел-Ритоде, в Таглун Драг-Ритоде, в Ойдуб Дине и в других местах.
Затем, в тот седьмой год статуса Гарамбы, я пошел на экзамен-диспут по Винайе в дацане Лоссалин. Моим компаньоном был монах по имени Зунчу Танзин. Моим наставником-оппонентом был Губу Тулку Норзан. В тече​ние всего диспута шли очень запутанные вопросы по характерным призна​кам основных нарушений (обетов), по различным определениям, вытекающим из нарушения обетов, по моему личному определению этих нарушений, по нарушениям косвенным, без прямого участия, всего 40 тем. Было очень трудно, вопрос временами был ясен, временами совсем запутан​ным. В неясных местах приходилось отговариваться всеми способами, сле​дуя за словами оппонента, что получилось неплохо.
Вообще с того времени, когда я покинул отечество, и до экзамена-дис​пута по Парамитам, я не нуждался в пище и одежде, но начиная с курсов "Мадхьямика" и до получения степени Геше у меня были большие трудно​сти с питанием и одеждой.
Все, что я смог привезти из дома, все средства к тому времени закончи​лись, а пища поднялась в цене, и не было никакой возможности содержать себя. Иногда приходилось становиться буквально "Чигчарвой"(86) (букв, "последователь непостепенного пути", монастырская шутка, соответствует примерно русскому, "бродяга"). "Чигчарвой" называют человека, не имею​щего запасов дзамбы, муки, чая, масла, соли, соды, топлива и прочих необ​ходимых для жизни вещей. Если все это имелось, то человек именовался "ринбавой" (87) (в буквальном смысле "последователь постепенного пути", соответствует русскому "солидный человек"). Зимой, когда случались не​большие пожертвования от мирян, я становился "Ринбавой", а в летнее вре​мя длинных дней в основном был "Чигчарвой". В эти времена среди мона​хов были богатые ученики, и когда становилось буквально нечего есть и пить, то соседи, жившие в одном дворе — "старики-архаты" (шутливое название монахов старших курсов), понимая трудности, делились всегда чаем, мас​лом; дзамбой, дровами, мелкими деньгами для покупок. Они оказывали бук​вально неоценимую помощь не только мне одному, они помогали, таким образом, всем учащимся. Во время обучения нужда в пище и одежде, на мой взгляд, способствует обширным занятиям. Хотя в эти моменты нужды воз​никала необходимость идти куда-нибудь, чаще всего в таком положении си​дишь на месте, и дел никаких нет, остается только заниматься.
После экзамена-диспута по Винайе, спустя небольшой промежуток вре​мени, при царе Раден-хутугту, я выдержал диспут-экзамен на Линсе-Габджу. После этого экзамена на Геше несколько лет я, как и ранее, был руково​дителем учеников по занятиям с текстами по философии. В это же время я получал много канонических и устных учений. Если кратко обрисовать их, то они следующие: от Гьябдже Кансар Дорже Чанга получил учения и разъяс​нения на "Бодхичарьяаватару", также разъяснения и "лун" на "Абхисамаяа-ланкару" и "Мадхьямикааватару", и сверх этого структурную схему этих двух трактатов; сочинение Гьябдже Булдуй Дорже Чанга Лобсан Тенби Жанцана; разъяснение и "лун" на коренной текст по философским системам, устный "лун" на собрание сочинений великого наставника Кенчен Тенба Чоймпела. Кроме того, посвящения Ямантаки, "джейнан" (разрешение на медитацию) Авалокитешвары и множество других "джейнанов", "Ламрим Чен Мо" и дру​гие циклы учений разряда "Ступени пути", текст для тренировки ума "Нима Осер" и другие тексты этого класса.
От Гьябдже Мочог Дорже Чанга Жебзун Ешей Жамба Тенби Жанцана я получил пять учений Майтрейи, коренные сутры "Ламрим Чен Мо", "Ламрим Дрин", "Ламрим Шамар" вместе с разъяснениями и "лунами", устный "лун" на собрание сочинений великого знатока писаний Качена Ешей Жан​цана, "Ринджун Джа-Ца" и множество других посвящений и "джейнанов".
От перерожденца Геше Потовы Гьябдже Драгджаб Дорже Чанга Жеб​зун Агван Лобсан Лхундуб Чойджи Жамцан Пал Занбо я получил устный "лун" на собрание сочинений великого настоятеля Тичена Темба Рабжя, на собрания сочинений Пашгуна Тугдже, на собрание сочинений Джи Шо, на собрание сочинений Чузана и других ученых.
От Гьябдже Лхацун Дорже Чанга — великое посвящение в Калачакру. От Цеку Гунма — "джейнан" Читипатти и Черного Манджушри и много дру​гих учений. От местного литанского перерожденца Литан Шогдуг Жамгона — посвящения в Чакрасамвару, Гухьясамаджу и Ямантаку.
От Деян Ор Римпоче — в одинокого Ямантаку и другие посвящения.
От Гандан Ти Римпоче — "джейнан" Ваджрапани и другие "джейнаны".
От Чабдаг Корлой Гомбо Гьябдже Ёнзин Триджан Дорже Чанга в храме Гоман-дацана получил объединенные наставления по "Ламрим Денюр" (бы​стрый Ламрим), по "Жамбал Шал-Лун" (устные наставления Манджушри) и "Сер Шунма" (Плавленное золото), "Джейнан" белого Манджушри и его метод медитации, сочиненный Жамьян Шадбой, "Хвалу" — сочинение Гунтана, и "Огненное подношение даров".
От Гьябдже Драгри Дорже Чанга получил наставления на собрание со​чинений Гунтан Темби Донме и множество "лунов" и устный "лун" на со​брание сочинений Тугана Чойжи Нимы.
От спасителя богов и людей четырнадцатого перерождения Покрови​теля и Защитника (Далай-лама XIV) в Лхасе во дворце парка Норбулингка я получил великое посвящение "Калачакры", учения "Ламрима" и другие на​ставления.
После диспута на звание Геше, когда мой учитель Лобсан Даши Римпо​че жил в местечке Джелце, провинции Цан, я отправился встретиться с ним и попутно посетил Даши Лхунбо и совершил хорошее паломничество по святым местам Цанга. Со следующего года я провел около двух лет в затвор​ничестве в местности Джелце в Чойлун-Ритоде (в ските долины Чойлун). Затем вновь появилась необходимость вернуться в монастырь, я снова при​ступил к руководству занятиями учеников, ведя их по текстам. Так прошел еще один год.
Затем в 1946 году я совершил шестимесячное паломничество по вели​ким священным местам Непала, затем вновь вернулся в монастырь и снова руководил занятиями учеников, получил много различных учений. Как и прежде, я иногда совершал затворничества в Гемпел-Ритоде (ските на горе Гемпел). В промежутке совершал паломничества в Пеньюл к трем изобра​жениям Майтрейи, к ступе великого Лоцзавы, в Ша-Бумба и другие места. Затем посетил Драгчаб-Ритод в Пеньюле, где встречался с Гьябдже Драгчаб Римпоче, и вновь вернулся в монастырь, затратив на все один месяц.
После этого Его Святейшество Далай-лама поехал в Китай, а я, взяв троих своих учеников, отправился в паломничество по святым местам Юж​ного Тибета, где мы посетили множество мест, проведя в общей сложности два месяца в дороге. В Самье мы угодили как раз во время большого празд​ника подношений "Доде Чодпа", там совершили большую пуджу и вознесли молитвы.
Затем в начале зимы 1956 года, перевалив хребет Габу близ Гангтока (Сикким), мы отправились в паломничество по восьми великим святым ме​стам Индии и другим местам, к трем великим ступам Непала и к другим местам. В то время уже было не как в старину, до Катманду летал самолет, и это, конечно, намного облегчало путешествие. В этот год Его Святейшество Далай-лама приехал в Индию для знакомства со страной, и поэтому в Ин​дию прибыло очень много тибетских паломников.
Они совершали пышные до невероятности подношения 100 или 1000 светильников (тиб.: "Джя-Чод, Тон-Чод") в Ваджрасане и других священ​ных местах Индии. Посетив все святыни Индии и Непала, мы вернулись к перевалу Габу и вместе с младшим братом Его Святейшества Далай-ламы Ари Чогтул Римпоче и с Дзодба Лобсан Церином вернулись в Тибет.
Спустя немного времени я снова поехал в Ваджрасану (88) и завершил цикл практик обхода вокруг драгоценной святыни. В тот год вместе со стар​шим братом Его Святейшества я снова посетил некоторые святыни. Затем в третий месяц по тибетскому календарю вернулся в Тибет, в родной монас​тырь, где жил безвыездно в течение года.
В 1958 году 17 числа 3 лунного месяца я доехал на автомобиле из Чан-себшара до Домо Шарси (место перед тибетско-непальской границей) и, пере​валив перевал Нато-Ла, 22 числа 3 лунного месяца спустился к Гангтокскому хребту возле Габу. Это был особый день. Побыв в Габу у Геше Жамбал Дорже, я двинулся в Ваджрасану, и в первый месяц 1959 года прибыл к свя​тыне. Затем, вернувшись во втором лунном месяце в Габу, я услышал слухи о событиях в Лхасе. Я был сильно обеспокоен и подавлен, каждый день до​ходили слухи, один фантастичнее другого. В этот период Его Святейшество вместе со свитой прибыл в Восточную Индию, и услышав это, я почувство​вал радость. Затем, встретившись с Далай-ламой в Шилигури, я почувство​вал смесь радости и печали.
Затем в 1960 году я по просьбе Его Святейшества прибыл в Варанаси и занял должность преподавателя в институте исследований Тибета и пробыл там 7 лет, где проделал следующую работу. Написал "Чойнджун Лунриг Донме" (Светильник цитат из классических трудов по истории буддизма в Тибете), объемом в 354 страниц, изданный в одном томе. Издал "Легше Сер-Трен" (комментарий Цзонхавы на "Абхисамаяаламкару") объемом в 353 страницы в одном томе. Привожу список изданных мною Намтаров (жиз​неописаний Пробужденных) 210 мудрецов Индии, Тибета и Монголии в 16 томах:
1) Джово Дже Балдан Атишы
2) Сачена Кунга Нимбо
3) Сакья Панчена Кунга Жанцана
4)  Покровителя живущих Чойжала Пагба-Ламы
5) Сакьяпы Сонам Цемо
6) Сакьяпы Догба Жамцана
7) Сакьяпы Чойку Осера
8) Карма Багши
9) Кармапы Ранджун Дордже
10) Кармапы Ролби Дордже
11) Кармапы Депшин Шегба
12)  Ламы Цзонхавы — воплощения Манджушри
13)Жалцаб Дарма Ринчена
14) Кейдуб Гылыг Палсанбо
15) Махасиддхи Лин-репа
16) Таглун Танпы
17) Бабромпа Дарма Ванчуга, известно​го как перерождение великого индийско​го йога Кришначарьи, скитальца по кладбищам
18) Ламы Линии Язан Кагью по имени Калдан Еше Сенге
19) Топу Лодзавы
20)  Владыки учения великого Майтрейи Ламы Шакья Еше
21) Далай-ламы Сонама Жамцо
22) Далай-ламы Ёндан Жамцо
23) Эцэгэ-ламы, божественного мона​ха Нэнци Тоёна
24) Джянджя Агван Чойдана
25) Тугана Чойжи Нимы
26) Великого Настоятеля Намкая Зан-бо
27) Геше Дром Тонпы
28) Держателя Винаи Дагба Жанцана
29) Владыки учения Манджушри Даши Балдана
30) Учителя из Няла Пальджор Лхун-дуба
31) Жамьяна Дон Ёд Палдана
32)  Владыки Дхармы из монастыря Жалу Легпа Жанцана
33) Великого наставника Цакова Кем-бо Агвана Дагбы
34) Ламы Жангарвы
35)  Уроженца Верхнего Амдо Догба Лодоя
36) Жебзуна Жимба Ёнга
37) Бодхисаттвы Шерпов Ринчен Жам​цана
38) Ламы Тогдена ( Лама, постигший природу ума и переживающий мир как его отражение) Жамбал Жамцо
39) Владыки Дхармы Лодой Чойжона
40) Мачиг Лабдон, известной как про​явление великой Матери всех пробуж​денных
41) Владыки Дхармы Лобсана Нимы
42) Великого ученого Ешей Занбо
43) Махасаттвы Кунга Занбо
44)  Бодхисаттвы из монастыря Раден Шакья Сонама
45) Гуньру Жанцана Замбу
46) Архата Чой Занбу
47) Кармапы Дуйсум Ченба
48) 5-го Шамарпы Даши Дагбы 
49) 6-го Шамарпы Тогдена Дагба Сенге
50) 7-го Шамарпы Каджо Вамбо
51) 8-го Шамарпы Чойпал Еше
52) Царя Дхармы Тисон-девцена
53) Жизнеописание Шандува Гомбо
54) Панчена Лобсана Чойжи Жанцана
55) Учителя из Ог Легби Шейрапа
56) Огло Лодан Шейраба
57) Лодоя Джунне из долины Довулун
58) Шанце Понгвы
59) Нянг Дранпы
60) Чапа Чойжи Сэнге
61) Дре Шираб Бара
62) Ар Джанчуб Ешея
63) Чунг Ринчен Дага
64) Учителя из Бана Жанчуб Жанцана
65) Йогина Юндун Жанцана
66) Жанчуб Джунне из Ога
67) Великого архата Кава Шакья Ван​чуга
68) Шанчембо из Джалце
69) Геше Шаравы Ёндан Дага
70) Нартанского Геше Тумтон Лодоя Дагбы 
71)ГешеТабкaбы
72) Гунтан Ламы Шана
73) Геше Шаповы
74) Ламы Серлинпа Чойжи Дагпа (Гуру Дхармакирти)
75) Великого переводчика Ринчен Замбу
76)  Гелона-переводчика Дун Нагцо Цультим Джелвы
77) Лха-Ламы Жанчуб Ода
78) Подран Шива Ода
79) Лочунга Легшея
80) Лоцавы-гелонга
81) Гоми Гомчена
82) Гой-лацавы
83) Ел Чойванга
84) Гаргевы из Рона
85) Созерцателя из Ога Ёндан Джелбо
86) Геше из Лходрага Чаг Тичог Кутон Цунди Юндуна
87) Гарми Ёндон Юндуна
88) Геше Нюгрумпы 

89) Геше Балдан Гомбапы
90) Геше Даши Жанцана
91) Ламы Е-Гомбо
92) Геше Джангавы Цультим Бара
93) Владыки Марба-лоцавы
94) Джебдзуна Миларэпы
95) Дагпо Лхадже (Гамбопы)
96) Геше Потовы Ринчин Сала
97) Ян Гомбы
98) Джелсе Римпоче Замбу Пала
99)  Владыки Дхармы, высокорожден​ного Тогдена Самтен Пала
100) Геше Бангун Джела
101) Геше Драгкарвы
102) Геше Динбапы Шираба Жамцо
103) Шанцуна из Ерпа
104) Шан Нанам Дорже Ванчуга
105) Маленького созерцателя из Карага Цанпа Джаре
106) Махасиддхи Юмо
107) Джебдзун Рендавы Шонну Лодоя
108) Ученого монаха Шонну Дондуба
109) Барампы
110) Геше Пучунгвы Шонну Жанцана
111) Дригун Джитена Гомбо
112) Геше Занмопы
113)  Геше, практиковавшего "Джергом" Шонну Дагбы (метод, берущий начало в традиции Бон, напоминает шаманские практики)
114) Геше Чекапы Еше Дорже
115) Геше из Ланритана Дордже Сенге
116) Геше из Камлунской долины, Шакья Ёндена, 
117) Геше из Неузура Шангом Ешей Бара
118) Ширабо Жамцо из Яге
119) Падамбы Санжея
120) Владыки Пагмо Друпы
121) Великого созерцателя Жанчуп Ринчена
122) ШенТонпы
123) Геше Чагсорвы
124) Геше Джяюлпы
125) Геше Телунпа
126) Мала Шираб Семба
127) Дже Гомбовы
128) Геше из озера Цонапы Шираба Замбу
129) Йогина Шираба Дорже 
130) Чагдар Тонпы
131) Геше из Нянтода Динбовы
132) Геше Лхайчунбы
133) Панчена Палден Еше
134)  Всеведающего Жамьян Шадбы Гончог Жегме Вамбо
135)  Высокого перерожденца Замца Жигме Намка
136) Мерген Ламы Агвана Лодоя
137) Ламы Йогачарьи Агван Дондуба
138)  Хутугту Ламы Агвана Лубсан Жамцо
139) Гелонга Агвана Шираба
140) Великого Ламы Гонба Рабсала
141) Сагаан-Ламы Даши Жамцо
142)  Дугээйин Даяньчи (Даяньчи — с монг. — Созерцатель)
143) Геше Лобсан Тензин Тинлея
144) Лончен Рабжамбы
145) Чингис-Хана 
146) Сецен-Хана
147)  Держателей трона Гандена Басо Чойжи Жанцана
148) Лодоя Темба
149) Монлам Пала
150)  Девятого Держателя Лобсан-Нимы
151) 10 Держателя Ешея Замбу
152)  11 Держателя Дартона Лобсан Дага
153) Легби Лодоя
154) Чойжи Шейнена
155) Чойже Ринчена
156) Панчена Сонам Дагбы
157) Чойжон Жамцо
158) Дордже Занбо
159) Джоджепы
160) Агван Чойдага
161) Цо Чойдага Жамцо
162) Гелега Палзана
163) Цэден Даржая
164) Джямба Жамцо
165) Пальджора Жамцо
166) Дамчой Балбара
167) Санжей Ринчена
168) Гендун Джанцана 
169)Шейнен Дагпы
170) Чойже Лодоя
171) Дамчой Пала
172) Цультим Чоймпела
173) Дагба Жамцо
174) Агван Чойже Жанцана
175) Джямьян Кончог Чоймпела
176) Тензина Легше
177) Гендун Ринчена
178) Тенба Жанцана
179) Кончог Чойзана
180) Палден Джанцана
181) Лобсан Жанцана
182) Лобсан Дон-Ёда
183) Джамба Таши
184) Лодоя Жамцо
185) Цультим Даржа
186) Жимба Жамцо
187) Лобсан Чоймпела
188)  Великого настоятеля Гандена ("Ганден Тичен", дожившего до 97 лет, жизнеописания других, "Ганден Тиба", мною не обнаружены)
189) Ученого и практика Чунпо Нальд-жорпы
190)  Несравненного Моочог Ринчена Цунди
191) Большое и краткое жизнеописание Великого Бонтона Джерганпы
192) Санджея Нентона

193) Владыки дхармы Санджея Тонбы
194)  Жебзун Дамбы Лобсан Дамби Жанцана
195) Жебзун-Дамбы (титул главного Ламы Халха-Монголии) Лобсан Данзан Жанцана
196) Зая-пандиты Лобсана Принлея
197) Владыки дхармы Лобсан Шива
198) Геше Лобсан Норва Шераба
199) Ламы Дагба Дорджя
200) Геше Лобсан Пальджор Лхундуба
201) Геше Калзан Тенба Ярлена
202) Владыки дхармы Агван Хайдуба
203) Владыки дхармы Лобсан Хайдуба
204) Аграмбы (знатока тантр) Лобсан Соднама Жамцо
205) Геше Цеван Джябчога
206) Геше Лобсан Дорже
207) Коренного Ламы Лобсан Таяна
208) Геше Цунди Дорже
209) Геше Самдон Лхундуба
210) Геше Агван Тензина.
Был систематизирован существовавший 1550-страничный каталог всех собраний сочинений ученых Тибета и Монголии вместе с разными большими и малыми сочинениями 930 авторов, всего 9970 страниц. За​тем в издательстве института Варанаси они были опубликованы.
Будучи в этом институте, я получил устное руководство по "Ламрим Намдол Лагчан" от Гьябдже Ёнзина Триджан Дорже Чанга (млад​ший наставник Далай-ламы XIV) и от Его Святейшества Далай-ламы "джейнан" Авалокитешвары.
В 1967 г. я по велению Его Святейшества поехал в Европу, в инсти​тут города Лейдена в Голландии и стал помощником профессора Руига и работал с ним в течение 3 лет. Затем, после отъезда профессора в Ка​наду, я замещал его на этой должности еще около 3 лет. Мне тогда ис​полнилось 65 лет и я, закончив работу в институте, вышел на пенсию. Работая в этом институте, я написал комментарий к трудным местам "Дуйра" объемом в 100 страниц. Затем 4-томный труд объемом в 623 страницы "Лосар Ригби Годже" ("Введение в науку для новичков"), где изложил новое разъяснение четырех буддийских философских направ​лений (Индии). Затем они были изданы в 5 томах в этом (голландском) институте.
В 1972 году 17 августа я переехал в Швейцарию и жил там до 1977 года. Написал там "Ознакомление со смыслом слов молитвы о благом поведении" (89) объемом в 20 страниц, "Ознакомление со смыслом слов молитвы вхождения на путь Бодхисаттвы" объемом в 20 страниц, "Ком​ментарий к молитве Будде Майтрейе" объемом 34 страницы, "Струк​турное содержание "Абхисамаяаламкары" Асанги-Майтрейи объемом 125 страниц, "Структурное содержание "Мадхьямикааватары" Чандракирти объемом в 95 страниц, "Комментарий к "Сутраламкаре" под названием "Цветущие листья учения Муни" объемом в 379 страниц, а также различные мелкие труды в двух томах объемом в 467 страниц плюс "Структурную схему содержания коренного текста по философским на​правлениям буддизма" объемом в 22 страницы.
Затем по письму за подписью Его Святейшества Далай-ламы мне было предложено возложить на себя обязанности Хамбо-ламы Гоман-дацана, для чего я прибыл в столицу Индии Дели 15 декабря 1977 года. Затем я прибыл в Дхармасалу в представительство Далай-ламы и после аудиенции с Его Святейшеством 5 января 1978 года отбыл на юг Индии в монастырь Мунко Додгу Лин Балдан Дре Кар Пунви Гомба (сокр. "Дрепун"). Затем 10 февраля того же года в особый день по сочетаниям звезд я принял трон Балдан Даши Гоман-дацана и до 12 апреля 1980 года носил титул Хамбо-ламы, ведя руководство по изучению учебных текстов учениками (этого дацана). Беря пример со своих предшествен​ников великих Хамбо-лам Гоман-дацана, составлял планы, разъяснял "Ламрим" и вел другие дела дацана, делая все, что было в моих силах.
В этот период я получил от наставника Его Святейшества Ёнзина Триджан Дорже Чанга в храме Гоман-дацана "джейнан" на "Гонби Качен джу сум" (90), от старшего наставника Его Святейшества Ёнзина Тиба Линг Римпоче в храме Лоссалин-дацана посвящение на одиноко​го Ямантаку и в храме Джеба-дацана монастыря Сера устное руковод​ство к "Легше Сер-Трен" ("Золотые четки" Цзонхавы), от Его Святей​шества в главном храме Брайбуна объединенные разъяснения и "лун" на "Аштасахсрику", на "До-дуйпа" и на "Абхисамияламкару", разъяс​нения и "лун" на коренной комментарий ко всем трудам и практикам всеведущего Жамьян Шадбы. Затем в Сера-Чой-Гаре разъяснения и "лун" на "Делба Дон-сал" и "Легше Сер-Трен". Я получил его до чет​вертого этапа, где разъясняются особенности "Пути видения" для Ана-гаминов (91). Хотя я не смог получить разъяснения далее, но впослед​ствии, опираясь на полученное как на причину, я хорошо ознакомился с дальнейшей темой.
Тогда мне исполнилось 73 года, и по причине преклонного возрас​та я попросил освободить меня от обязанностей Хамбо-ламы. Впослед​ствии по этому поводу вышло распоряжение Его Святейшества. В вы​шеупомянутом 1980 году 12 июня я снял с себя обязанности Хамбо-ламы и передав дела Жунба-Геше Галсан Тапкею, как прежде руководил занятиями учеников в меру своих сил до 15 сентября того же года. Затем 17 сентября я выехал в Дели и через него добрался до Швейцарии 26 сентября.
Во всех великих монастырях (Сера, Ганден, Дрепун) обучение свя​щенной дхарме (Будды) проводится по единому порядку. Например, что касается расписания обучения в Роман-дацане, то оно выглядит так. В течение года 8 раз бывают каникулы, все остальное время идут занятия. Летний, осенний, зимний, весенний семестры включали в себя в общей сложности четыре месячных занятия с двумя двадцатидневными и дву​мя пятнадцатидневными каникулами между ними. Во время занятий со​бираются трижды в день в учебном храме "Чой-ра". В каждом "Чой-ра" существуют много текстов для чтения. В каждом дугане днем бывают чаепития монахов-учеников, а рано утром общее чаепитие всего монас​тыря в Цогчен-дугане ("Цогчен-Манджя"), в каждом "Чой-ра" суще​ствует обычай пять раз во время каникул проводить диспуты и обсуж​дения.
В большие весенние и летние семестры Хамбо-лама Римпоче даца​на разъясняет "Стадии пути к Пробуждению" Учителя Цзонхавы. Во время 20-дневных каникул и двух осенних 15-дневных каникул в пере​рывах между обсуждениями проводят диспуты. Нужно провести много дней в "Чой-ра", находясь среди многих ученых лам, выучить наизусть много ученых книг и получать устные руководства от многих Геше к выученным текстам, со своей стороны прилагая все силы, для того, что​бы усвоить суть. Придя в "Чой-ра" (университет) нужно обсуждать со своими однокурсниками и друзьями изучаемые тексты, затем проводить диспут по сути характерных особенностей темы ("цанниду"), как сове​туют учителя.
Общаясь со многими учеными Геше, задавая вопросы, обучаясь у них, все же очень трудно осознать все. Во всех монастырях люди изуча​ют Дхарму Будды и в большинстве своем проводят за этим занятием все своё свободное время, всю свою жизнь. Кто хорошо изучает тексты, постоянно сидит в монастыре и не имеет времени идти куда-то. Какие бы трудности ни возникали с едой и с одеждой, он не выходит из мона​стыря в поисках всего этого. Завершив учебное странствие (по учите​лям), выдержав диспут-экзамен и получив звание Геше, нужно знать, что это лишь детский лепет, что нужно на пути сделать еще очень мно​го. Изучив четыре раздела тантр, некоторые Геше затем становятся тантрийскими Ламами, держат экзамен-диспут по тантре, изучают Ваджраяну (92). Затем становятся учителями тантры, наставниками по тант​ре, продвигаясь вплоть до Ганден Ти Римпоче (Главы школы Гелуг). Некоторые Геше всю жизнь проводят в монастырях, занимаясь руко​водствами по изучению текстов учениками дацанов, самостоятельно практикуя Сутру и Тантру, сохраняя и умножая Учение. Некоторые Геше ведут дела монастырей, становятся Ламами, выполняющими свои обя​занности, работающими на благо Учения. Некоторые Геше живут в зат​ворничестве в пустынных местах или же в своем монастыре практичес​ки всю жизнь. Таким образом, занимаясь размышлением и медитацией по теме любой Сутры и Тантры, по которой идет человек, с самого на​чала принципиально важно выбрать правильный путь. Если путь начат неправильно, то трудно обрести причину к пониманию текстов. Если хорошо начать правильный путь, то появляется желание изучать тек​сты, появляется причина правильно осознавать смысл Учения согласно этим текстам, приходит уверенность и расширяются размышления и ме​дитация. Нет сомнений в появлении причины для практики Дхармы в течение всей человеческой жизни, хотя и будут трудности с пищей и одеж​дой во время обучения, зато конец будет благим. Либо в этой жизни, либо в последующих будет состояние невыразимого спокойствия до обретения несравненного Пробуждения, в этом нет никаких сомнений. Есть много работы во время практики Дхармы — надо четыре дня запоминать и повторять материал, затем на пятый день во дворе своей общины провести диспут, запоминать материал будущего семестра, за​ниматься с руководителями по учебным текстам, бездельничать совер​шенно нет времени. Сколько бы ни изучал Учение Будды, оно захваты​вает тебя все глубже и шире и не имеет момента завершения. Вне всяких сомнений, что изучение, размышление и медитация над великими свя​щенными текстами есть результат накопления добродетелей в течение множества жизней. Изучать Учение Будды — это великая школа. Изуча​ющие Учение Будды только им и занимаются, у них нет других дел, кро​ме изучения. Труднее этой школы нет другой ни в одной стране, ни в одном месте и не будет. Изучение Учения Будды завершает цель многих жизней, эта цель не имеет пределов, и поэтому изучение тоже не имеет пределов. Бездельники, которые только едят и лежат, пребывают в спяч​ке. Ведь кроме изучения есть много другой работы: содержание себя и других, много работы в монастыре и в общине, уборка, стирка, все это нужно делать лично. Это жизнь всех людей. Я с 7 лет и до 74 изучал Учение Будды и обрел подлинную взаимосвязь по Дхарме с 33-мя Ламами-Геше. Моей главной практикой было почитание Благого Друга, Великого Учителя, она была основой, на которой стояло изучение, слу​шание и медитация над священной Дхармой. Я занимался этим всю свою жизнь, делая все, что в моих силах, благодаря доброте моих наставни​ков. Я намереваюсь практиковать Дхарму весь оставшийся срок жизни, и молюсь, чтобы следовать моим Учителям и в будущих жизнях и про​шу их даровать мне Прибежище.
Джева Гунду яндаг Лама данг,
С подлинным Учителем во всех жизнях,
Бралмед Чой джи Балла лонджод джин,
Неразрывно пребывая и получая свет Учения,
Са дан лам джи ёндан раб зогней,
Завершив все благие качества ступеней пути,
Дорже Чанги Гомпан нюр тоб шог,
Пусть быстро обретем состояние Ваджрадхары!
Приложение к переводу

Название классов и изучаемые темы по буддийской философии
В системе обучения Гоман-дацана имеется 16 классов, в которых основными методами обучения являются выслушивание от наставника и самостоятельное изучение учебных текстов, запоминание наизусть и последующие подробные дебаты по теме.
Название классов и темы изучения
1) Кха дог дкар дмар 'дзин грва- Начальный класс изучения основ описания переживаемой реальности (произн. "Хадог Гар-Мар Дзинда")
2) Кха дог гонг ги...- Продвинутый класс изучения основ описания переживае​мой реальности (произн. "Хадог Гонги Дзинда")
3) Начальный класс элементарной логики (произн. "Дуй-брин Зинда") бсдус 'бринг 'дзин  грва.
4) Продвинутый класс изучения логики (произн. "Дуй-Чен Зинда") бсдус чхен 'дзин грва.
5) ртагриг...- Класс изучения теории познания (произн. "Дагриг Зинда")
6) бло. риг... — Класс изучения психологии ("Лориг Зинда") Вышеназванные классы изучают "Праванамартику" (тиб.: цхад ма рнам 'грел — "Цадма Намдел ") Дхармакирти.
7) дон бдун бчу 'и... — Класс изучения основных аспектов пути на основе "Абхи-самаяаламкары" Асанги (тиб.: мнгон ртог ргйан — "Ондогжан"), "Пагва Toг-мед" ('пхаг па тхог мэд).
8) гжунг ог ги 'дзин грва — Начальный класс глубокого изучения "Абхисамаяа-ламкары" ("Шун-Ог Дзинда")
9) гжунг гонг... — Продвинутый класс глубокого изучения "Абхисамаяаламка-ры" ("Шун-Гон Дзинда")
10) скабс данг бчу 'и... — Класс изучения первой части комментария Жамьян Шад-бына "Абхисамаяаламкару" ("Габ Джуи Зинда")
11) пхар пхйин 'дзин грва — Класс изучения остальных семи частей комментария Жамьян Шадбы на "Абхисамаяаламкару" ("Парчин Зинда").
12) дбу ма гсap ба'и...- Начальный класс изучения "Мадхьямика-аватары" Чан-дракирти (тиб.: дбу ма ла 'джуг па — "Ума-ла Джугба"), "Дава Дагба" (Ума сарви Зинда"),
13) дбу ма рнъинг па 'и...- Продвинутый класс изучения "Ума-ла Джугба" ("Ума Нимби Зинда").
14) мдзод... — Класс изучения "Абхидхармакошакарики" Васубандху (тиб.:чхос мнгон па'и мдзод) ("Дзод-джи Зинда")
15) и 16) бка'рамс па 'и... — 2 класса изучения Винаи по сочинению Гунапрабхи ("Гарамби Зинда Ний")
Расписание дебатов в учебном процессе Гоман-дацана
В первых шести классах изучения "Цадма Намдэла" ученики только осваива​ют искусство дебатов, и поэтому настоящие дебаты начинаются только с класса "Дондан Джу".
Класс "Дондан жу" 
Большой зимний семестр
Основная тема: "Семьдесят аспектов пути" (дон бдун бчу), затем дебаты по "Об​щему изложению пути" (са лам рнам бжаг), затем по "Философским школам буддизма"(груб мтха').
Большой осенний семестр 
Основная тема: "Раскрытие принципов Махаяны"(шинг рта срол 'бйэд).
Дебаты в Сакар Чойра (са дкар чхос грва) 
Основная тема: "Наставления ранних Учителей" (слоб дпон снга ма 'и ман нгаг).
Дебаты в Начод Чойра (лнга мчход чхос грва)
Основная тема: "Изложение учения о трех уровнях личности" (скйэс бу 'гсум гйи рнам бжаг).
Класс "Шун-Ог"
Большой зимний семестр
Основная тема: "Коренной текст "Абхисамаяаламкара" (тхал пхрэнг бйамс гжунг).
Дополнительная тема: "20 благих собраний" (дгэ 'дун нъи шу) и "Золотая гир​лянда или чётки" (гсэр пхрэнг) — комментарий Цзонхавы на "Абхисамаяалам-кару".
Первый весенний семестр
Основная тема: "Нирвана Шраваков" (ньан тхос жи).
Дополнительная тема: "Раздел о вступивших в поток" (ргйун жугс) из "Двад​цати благих собраний".
Большой семестр
Основная тема: "Подавление ошибочного" (брал дгаг бйа) из "Тхал пхрэнг". 
Дополнительная тема: "Раздел о возвращающихся в сансару один раз" (пхйир онг) , затем дебаты по основной теме: "Полная завершенность" (йонгс рдзогс). По дополнительной теме: "Невозвращающийся в сансару" (пхйир ми онг).
Первый летний семестр
Основная тема: "Три аспекта Знания", т.е. Абсолютное Всеведение, Знание ос​новы реальности и Знание пути к пробуждению (мкхйэн гсум). Дополнительная тема: Дальнейшая проработка темы "Невозвращение в сан​сару" (пхйир ми онг 'пхрос).
Большой летний семестр
Основная тема: "Уход от страданий" (мйанг 'дас). Дополнительная тема: "Состояние архата" (дгра бчом).
Большой осенний семестр
Основная тема: "Положения школы Читтаматра" (сэмс цам па 'и чхос 'кхор). Дополнительная тема: "Общее изложение 12-ти нидан" (ртэн 'брэл спйи бшад).
Дебаты в Сакар Чойра
Основнаятема: "Положения школы Мадхьямика-сватантрика" (ранг ргйуд па'и лугс кйи чхос 'кхор).
Дополнительная тема: "Изложение частных аспектов 12-ти нидан" (гнас скабс па 'и ртэн 'брэл).
Дебаты в Начон Чойра
Основнаятема: "Положения школы Мадхьямика-прасангика" (тхал 'гйур па 'и лугс кйи чхос 'кхор).
Дополнительная тема: "Изначальное неведение" (тхог ма 'и ма риг па).
Класс "Шун-Гон"
Большой зимний семестр
Основная тема: "Истинный предел" (йанг даг мтха'). Дополнительная тема: "Учение о Карме и движущих силах" ('ду бйэд лас).
Первый весенний семестр
Основная тема: "Четыре дхармы" (чхос бжи) и некоторые шастры по теме (бстан бчос). Дополнительная тема: "Учение о виджняне — сознании" (рнам шэс).
Большой весенний семестр
Основная тема: "Праджняпарамита и парамиты" (шэр пхйин пхар пхйин). Дополнительная тема: "Общее изложение учения об Алаявиджняне" (кун гжи спйи бшад).
Основная тема: "Порождение намерения бодисаттвы" (сэмс бскйэд). Дополнительная тема: "Подробное изложение теории Алаявиджняны" (кун гжи ргйас бшад).
Первый летний семестр
Основная тема: "Относительная и абсолютная истины" (бдэн гнъис). Дополнительная тема: "Осознавание и его аспекты" (рнам шэс кйи 'пхрос нас йан лаг лхаг ма).
Большой осенний семестр
Основная тема:"Четыре благородные истины" (бдэн бжи). Дополнительные темы: "О прямом и истинном смысле" (дранг нгэс), "Три ас​пекта полного освобождения" (рнам тхар сго гсум), "Четыре шуньи" (? — стон бжи; видимо, должно быть стонг бжи).
Дебаты в Сакар Чойра
Основная тема: "Пять очей Мудрости" (спйан лнга) дополнительная тема: "Раздел вопросов и ответов" (дри жус).
Дебаты в Начон Чойра
Основная тема: "Пять аспектов Ясновидения (мнгон шэс). Дополнительная тема: "Краткое изложение трех аспектов сущности" (нго бо ньид гсум мдор бстан).
Класс "Габ Дамбо" 
Большой зимний семестр 
Основная тема: "Путь практики" (сбйор лам).
Дополнительная тема: "Обширное изложение трех аспектов сущности" (нго бо ньид гсум ргйас бшад).
Первый весенний семестр
Основная тема: "О двойственности" (гзунг ртог 'дзин ртог). Дополнительная тема:"О Цели реализации" (груб дон).
Большой весенний семестр
Основная тема: "Полное сосредоточение" (йонгс 'дзин). Дополнительная тема: "Преувеличивание и недооценка подлинного учения 10 землях бодисаттвы" (бйанг са 'и днгос бстан гйи сгро бкур), затем Основная тема: "Логика" (ригс).
Дополнительная тема: "Изначальное осознание познающее себя и условности наименований вещей" (рдзас бтагс данг йэ шэс ранг риг).
Первый летний семестр
Основная тема:"О подавлении клеш и противоядиях" (спонг гнъэн). Дополнительная тема: "Объекты подавления и их классификация" (дгаг бйа нгос 'дзин данг дэ 'гог па 'и ригс па 'и рнам гжаг).
Большой летний семестр
Основная тема: "Состояние духа Пробужденных" (дгонгс лдэм дгонгс), затем "Цель реализации Махаяны" (тхэг чхэн сгруб па 'и дмигс па), затем "Особые действия" (чхэд ду бйа ба).
Дополнительные темы: "Вхождение в постижение (пустоты) в состоянии пол​ного осознания" (рнам риг цам па 'джуг па 'и лта ба), затем "Четыре поиска и четыре осознания" ('цхол ба бжи данг шэс па бжи).
Большой осенний семестр
Основная тема: "Четыре реализации" (сгруб па бжи).
Дополнительная тема: "Правило подавления внешнего смысла" (пхйи дон 'гаг цхул).
Дебаты в Сакар Чойра
Основная тема: "Первая часть. Два тома комментария (Джямьян Шадбы) на "Абхисамаяламкару" (скабс гнъис па 'и стод чха).
Дополнительная тема: "Подавление споров по теме субкомментария" (дгонгс 'грэл гйи рцод спонг).
Дебаты в Начог Чойра
Основная тема: "Вторая часть. Два тома комментария (Джамьян Шадбы)" (скабс гньис па 'и смад чха).
Дополнительная тема: "Правило вскрытия прямого и истинного значения (Праджняпарамиты)" (дранг нгэс пхйэ цхул).
Класс Парчин 
Большой зимний семестр
Основная тема: "Общее созерцание всех аспектов. Четыре тома комментария" (скабс бжи па 'и бсдус сгом), "Краткое изложение (трёх знаний) формы" (рнам па мдор бстан), "Знание основы реальности" (гжи шэс кйи рнам па). Дополнительные темы: "Опора тела и опора сознания в состояниях самадхи" (бсам гзугс кйи лус ртэн сэмс ртэн) и затем "Общее объяснение союза Шамат-хи и Вапашьяны" (жи лхаг спйи бшад).
Первый весенний семестр
Основная тема:"3нание пути к Освобождению (лам шэс). Дополнительная тема: "Состояние Шаматхи" (жи гнас).
Большой весенний семестр
Основная тема: "Абсолютное Всеведение" (рнам мкхйэн), "Подготовка под​ходящего сосуда" (снод рунг сбйор ба).
Дополнительная тема: "Правила достижения состояния Шаматхи" (жи гнас сгруб цхул)
Первый летний семестр
Основная тема: "Ошибки и благие способности на пути йоги" (сбйор ба 'и скйон данг йон тан).

Дополнительная тема: "Стадии сосредоточения" (сэмс гнас скйэ рим).
Большой летний семестр
Основная тема:"Четыре точных определения (мцхан нъид бжи). Дополнительная тема: "Продолжение изучения стадий сосредоточения" (сэмс гнас скйэ рим 'пхрос).
Большой осенний семестр
Основная тема: "Благоприятные факторы для достижения освобождения" (тхар па чха мтхун), "Благоприятные факторы для достижения полного различения всех благих и неблагих дхарм" (нгэс 'бйэд чха мтхун).
Дополнительная тема: "Сущность созерцательного равновесия, состояния транса" (лхаг мтхонг сгруб цхул).
Дебаты в Сакар Чойра
Основная тема: "Тождество сансары и нирваны" (срид жи 'и мньам ньид). Дополнительная тема: "Суть равного вхождения" (сньомс 'джуг ги нго бо).
Дебаты в Начой Чойра
Основная тема: "Йога чистых измерений (жинг даг сбйор ба). Дополнительная тема: "Ветви состояния дхьяны и формы фиксации внимания" (бсам гтан гйи йан лаг данг дмигс рнам бчас).
Класс У-Ма Сарва 
Большой зимний семестр
Основная тема: "Способ вхождения, трансформация, поклонение" ('джуг цхул данг 'гйур пхйаг).
Первый весенний семестр Основная тема: "История рождения Шакья Муни" (тхуб дбанг 'кхрунгс цхул).
Большой весенний семестр
Основная тема: "3 шастры" (бетан бчос гсум), "Разъяснение трех форм состра​дания" (снъинг рджэ гсум), "Необходимое и другие три дхармы" (дгос согс чхос бжи).
Первый летний семестр и Большой летний семестр
Основная тема: "Сущность земель бодисаттв" (са 'и нго бо) и "Благие качества и проступки на 10 землях бодисаттв" (са 'и йон нган бчас).
Большой осенний семестр
Основная тема: "Цель реализации и первая земля бодисаттвы" (груб дон скор данг са данг по'и скор).
Дебаты в Сакар Чойра
Основная тема: "О второй и третьей землях бодисаттвы" (са гнъис па данг гсум па).
Дебаты в Начод Чойра
Основная тема: "О четвёртой и пятой землях бодисаттвы" (са бжи па данг са лнга 'па).
Класс У-ма Нимба 
Большой зимний семестр
Основная тема: "Предсказание Нагарджуны" (клу сгруб лунг бстан), "10 аспектов тождества сансары и нирваны (мнъам нъид бчу), "Распознавание эпистемологически неприемлемого" (дгаг бйа нгос 'дзин).
Первый весенний семестр и Большой весенний семестр
Основная тема: "Абсурдное умозаключение, аналогия, абстрактное суждение" (тхал бзлог сбйор днгос мджуг гсум).
Первый летний семестр и Большой летний семестр
Основная тема: "Логическое отрицание", "Логика школы прасангики" (цхад 'гог данг тхал 'гйур па 'и цхад ма).
Большой осенний семестр и Диспут в Сакар Чойра 
Основная тема: "Отрицание "Атмана" на срединном пути" (дбу ма бдаг 'гог).
Диспут в Начод Чойра 
Основная тема:"Ступень Плода" ('брас бу'и са).
Класс Дзоод
Здесь в течение 8 семестров изучают 8 томов комментариев на Абхидхармакошакарику, вместе с подробными комментариями. Начиная с этого класса и до защиты звание Геше ученик самостоятельно изучает предмет, совмещая учёбу с учебными странствиями.
Примечания к переводу

(1) тиб.: мкхан зур или кензур означает экс-Хамбо-лама. Титул присваивается пожизненно.
(2) тиб.: сго манг грва мцхан, "Гоман", буквально значит многодверный. "Да​цан" означает монастырь, факультет изучения, нaпpимер, философии или ме​дицины, астрологии и т.д.
(3) тиб.: 'брасспунгс. Самый большой монастырь Тибета, насчитывавший в пре​жние времена до 10 тысяч монахов
(4) тиб.: рца ба 'и бла ма. Учитель, доведший ученика до созревания, когда он может самостоятельно практиковать духовный путь.
(5) тиб.: бргйуд па 'и бла ма. Духовные наставники, передавшие линии преем​ственности практики. Может означать также всех предшественников вашего коренного учителя по линии передачи.
(6) тиб.: чхос дкон мчхог гсум. Будда, его учение и практики достижения пони​мания шуньяты и освобождения.
(7) тиб.: чхос скйонг (мкха' 'гро ма). Существа, обладающие тонким телом, либо существа из Арупа-дхату, имеющие обеты помощи практикующим уче​ние Будды.
(8) Место возле Улан-Удэ, недалеко от селения Эрхирик.
(9) тиб.: чхос. Учение Будды.
(10) тиб.: йум ргиас бсдус. Канонические тексты, где записаны беседы Будды Шакьямуни о пути, о созерцании и понимании пустоты.
(11) тиб.: пха хар мгон по. Один из хранителей Учения Будды.
(12) тиб.: дгэ бшэс лха рамс па — ученое звание.
(13) тиб.: бло гсал рлинг — соседний с Романом дацан.
(14) тиб.: ми нъаг –  тибетская народность, проживающая в юго-восточной ча​сти Тибета.
(15) тиб.:мкхан по — буквально означает "наставник", обычно это самый уче​ный и уважаемый монах дацана. Он руководит учением и практикой монахов дацана.
(16) тиб.: сгрол ма дкар по — медитативная богиня, дарующая силу долгой жиз​ни.
(17) Настоятель дацана или монастыря (бур.: Ширээтэ)
(18) Ныне Ацагатский дацан в 40 километрах к востоку от Улан-Удэ
(19) тиб.: мцхан нъид, ргйуд.
(20)   Гаруда — это мифическая птица, символизирующая свободное состояние созерцания. Также медитативное божество, дарующее силу излечивать болез​ни.
(21) Учение класса Ануттарайоги о пути преображения всех нечистых проявле​ний в чистое измерение Калачакры.
(22) тиб.: йи дам — божество дня практики медитации, дарующее мистические силы и освобождение.
(23) тиб.: рдо рджэ 'джигс бйэд — санкр. Янмантака, медитативное божество, гневная форма Манджушри, способное даровать победу над смертью.
(24) см. Приложение к переводу.
(25) тиб.:  мнгон ртогс ргяан — "Украшение ясного понимания". Трактат Арья Асанги, привезенный им на Землю с небес Тушита от Будды Майтрейи. Там излагается скрытый смысл Сутр Праджняпарамиты и теоретические аспекты практики всеобъемлющих действий (тиб. ргйа чхэн спйод па).
(26) тиб.: дбу ма ла 'джуг па — "Вступление на средний путь". Трактат Нагарджуны, где он излагает глубинный смысл Сутр Праджняпарамиты и филосо​фию пустоты, постигаемую через глубокое видение (тиб.: заб мо лта ба).
(27) Тибетские имена буддийских хранителей Учения: Махакалы, Ямараджи и Шримати Деви.
(28) тиб.: дгэ цхул — средний монашеский обет.

(29) тиб.: бка' 'гйур — Слово Будды, полное собрание всех учений Будды, Ка​нон.
(30) тиб.: бстан 'гйур — первичные комментарии индийских учителей на Слово Будды.
(31) Урга или современный Улан-Батор.
(32) тиб.: дгэ бшэс — "Благой Друг" — так называют наставника в традиции Махаяны. Человек, просто факт присутствия которого оказывает благое дей​ствие на окружающих, заставляет переоценивать свое поведение и жизнь. По​зднее это слово также стало означать человека, окончившего полный курс буд​дийской философии, т.е. ученое звание.
(33) тиб.: дка' бчу — означает "прошедший десять трудных этапов обучения", имеются ввиду пять великих наук монастырей Тибета. Это "Прамана-вар-тика" Дхармакирти, "Абхисамаяламкара" Асанги, "Мадхьямикаава-тара" Чандракирти, "Абхидхармакошакарика" Васубандху и "Виная-сутра" Гунапрабхи с комментариями на них, всего 10 этапов.
(34)  тиб.: рдо рджэ 'дзин рамс па — "Держащий Ваджру", иногда это звание звучит, как "Аграмба" (тиб.: снгагс рамс па), что означает "Знаток тантры"
(35) тиб.: сман рамс па — "Знаток медицины" (тибетской).
(36) тиб.: рцис рамс па — "Знаток астрологии" (тибетской).
(36) тиб.:раб бйамс па — "Обладающий обширными знаниями".
(37) тиб.: рджэ ску 'бум, бла бран — Знаменитые монастыри Северного Тибета, в прежние времена там обучалось множество монголоязычных буддистов.
(38) тиб.: бкра шис лхун по — знаменитый монастырь Южного Тибета, резиден​ция Панчен-Лам.
(39) тиб.: гцанг — провинция в Южном Тибете.
(40) тиб.: са скъя — одна из четырех великих школ тибетского буддизма, осно​вана в одиннадцатом веке переводчиком Дрогми Лоцзавой. Основная доктри​на — это учение о "Пути и Плоде", берущее начало от махасиддхи Вирупы, и его интерпретации Хеваджра-тантры.
(41) тиб.: 'брас йул скйэд цхаил.
(№)тиб.:рлин бсрэ дка 'бчу — "Прошедший 10 трудных этапов обучения в объе​диненных монастырях".
(43) тиб.: рджэ цонг кха па — почитается в Тибете, как второй Будда, основа​тель школы Гелугпа или Новой Кадам.
(44) Первый месяц весны по тибетскому календарю, Новый год. По преданию, в этот месяц Будда Шакьямуни явил множество чудес, покоряя шесть иновер​ных учителей.
(45) тиб.: цхогс рамс па — "Выдержавший диспут на великом собрании уче​ных".
(46) тиб.: рдо рамс па — "Выдержавший диспут на мощеном дворе Дрепуна."
(47) — VII Далай-лама.
(48) Зал-храм, где собирается община буддийских монахов.
(49) тиб.: дгэ скос- Гекёё — "монах блюститель порядка и традиций монастыря".
(50) тиб.: цхогс чхэн гжунг лас па — одна из монастырских должностей Дрепуна.
(51) Эти пять учений принес на Землю Асанга с Небес Тушита, непосредствен​но от Будды Майтрейи.
(52) — Буддийское учение об основе реальности и пути освобождения.
(53) тиб. бскйэд рим, рдзогс рим — Стадии зарождения и Завершения. Две ста​дии практики высшей тантры.
(55) — Крия-тантра, Чарья-тантра, Йога-тантра, Ануттарайога-тантра.
(56) тиб.: дка'чхэн
(57) тиб.: мнга 'ри — Юго-Западный Тибет.
(58) тиб.: ргйуд смад грва мцхан — Знаменитый странствующий монастырь пол​ных монахов, практикующих и сохраняющих учение тантры, основанный уче​ником Цзонхавы Ширабом Сенге в XV веке.
(59) Видимо имеется ввиду граница между Россией и Монголией.
(60) тиб. 'джам дбйангс бжад па — Знаменитый последователь Дже-Цзонхавы, давший наиболее глубокий комментарий на его учение. По его трудам изучали философию в Гоман-дацане и в большинстве монгольских дацанов. 
(61)Буддийские паломники с чистым намерением, претерпевая огромные ли​шения и опасности, попадали в Тибет и божественную Лхасу. Они рассматри​вали паломничество, как практику очищения отрицательной кармы. Когда человек очищает хотя бы некоторую часть своей кармы, то его видение стано​вится все чище, радостней и глубже. Человек воспринимает мир без призмы своей обычной мелочности в нормальном осознании, которая по сути есть ре​зультат нашей кармы.
(62) тиб.: нор бу линг ка — летний дворец и парк Далай-ламы.
(63) бур.: орхимжо — монашеская тога.
(64) — см. Приложение к переводу.
(65) тиб.: бла ма мчход па 'и цхогс мчход — ритуальное подношение Гуру, даю​щее быстрое накопление добродетелей и осознания.
(66) тиб.: 'грэл ба дон гсал — видимо, сочинение Цзонхавы.
(67) тиб.: дранг нгэс лэгс бшад сньинг по
(68) тиб.: ргйуд бла ма
(69) тиб.: сдам бчас
(70) тиб.: кун гжи рца ба
(71) тиб.: лэгс бшад гсэр пхрэнг
(72) тиб.: лам шэс кйи рнам па — знание пути духовного освобождения из океа​на обусловленного существования.
(73) тиб.:ргйал цхаб дхарма рин чхэн — выдающийся ученик Цзонхавы, Далай-лама I, тиб.: ргйа 'грэл ньэр гчиг ги бшад срол
(74) тиб.: рнам бшад сньинг по
(75) тиб.:ртогс дка 'и снанг ба — "Сердечное разъяснение", "Трудные для пони​мания места".
(76)  тиб.: мкхас груб рджэ — Второй выдающийся ученик Цзонхавы, Панчен-лама I.
(77) тиб.: ртэн 'брэл, бсам гзунгс — дополнительные тексты, изучаемые на курсе Парамита, где излагаются учения о 12 ниданах и различных стадиях самадхи.
(78) тиб.: бжи бгйа па — текст по Гуру-йоге.
(79) тиб.: бум па снам бу, йар ргйаб рнам бшад, дгонгс раб гсал.
(80) тиб.: гдонг бргйуд кханг.
(81) тиб.: лунг — устная передача, разрешение на чтение и передачу.
(82) тиб.: дгэ слонг — "Устремленный в добродетель или поглощенный добро​детелью", полный монашеский обет, включающий более 200 правил.
(83) тиб.: 'дул ба — Буддийское учение о благом поведении и образе жизни.
(84) Один из дацанов монастыря Сера.
(85) Первый монастырь в Тибете, построенный Царем Тисон-Девценом и освя​щенный Гуру Римпоче Падмасамбавой.
(86) тиб.: гчиг чхар ба.
(87) тиб.:рим па по.
(88) Место, где Будда достиг Полного Пробуждения, ныне там стоит древняя ступа и вокруг построены храмы всех буддийских школ мира.
(89) тиб.: бзанг бргйад смон лам — Осовная буддийская молитва-пожелание.
(90) тиб.: дгом па'и дка'чхэн бчу гсум.
(91) "Невозвращающийся в сансару".
(92) "Путь тантры".
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